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12000KIT

. IT: ATTENZIONE: LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO - UTILIZZARE IN AEREE BEN VENTILATE - CATEGORIA:
PRESSIONE DIRETTA BUTANO.

FR: ATTENTION: LISEZ LA NOTICE AVANT L’EMPLOI -

I-—.“ PRESSION DIRECT BUTANE.

GB: ATTENTION: READ INSTRUCTION BEFORE USE - USE ONLY IN WELL VENTILATED AREA - CATEGORY: DIRECT PRESSURE
BUTANE.

DE: WARNUNG: BITTE LESEN SIE DIESE GEBRAUCHSANWEISUNG VOR DER VERWENDUNG - VERWENDUNG IN GUT
BELUFTETEN GEBIETEN - KATEGORIE: DIREKTDRUCK BUTAN

ES: ATENCION: LEA INTEGRAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES - USO EN ZONAS BIEN VENTILADAS - CATEGORIA: PRESION
DIRECTA BUTANO.

PT: ATENCAO: LEIA AS INSTRUGCOES ANTES DE UTILIZAR - USE EM AREAS BEM VENTILADAS - CATEGORIA: DIRECT PRESSAO
BUTANO.

FI: HUOMIO: LUE OHJEET ENNEN KAYTTOA - KAYTA VAPAA VENTILOITUA ALUEILLA - LUOKKA: SUORA PAINE BUTAANI.

CZ: POZOR: CTETE NAVOD PRED POUZITIM - POUZIVEJTE VE VETRNE VENTILOVANYCH OBLASTECH- KATEGORIE: PRIMY TLAK
BUTANU.

NL: LET OP: VOOR HET IN GEBRUIK NEMEN VAN DE BRANDER - GEBRUIK IN GOED GEVENTILEERDE GEBIEDEN - CATEGORIE:
DIRECTE DRUK BUTAAN.

PL: UWAGA: PRZECZYTAJ INSTRUKCJE PRZED UZYCIEM - WYKORZYSTAJ W DOBRZE WENTYLOWANYCH OBSZARACH -
KATEGORIA: BUTAN POD CISNIENIEM BEZPOSREDNIM

GR: ZHMANTIKO: AIABAZTE MPOZEKTIKA AYTEZ TIZ OAHIEX XPHZIHIZ - XPHZIMOMOIEITE ZTIZ KAAYTEPEZ EZAEPIZXMENEZ
MEPIOXEZ. - KATHIOPIA: AMNEYOEIAZ MNMIEZH BOYTANIOY.

RU: BHUMAHME: NMPOYTUTE UHCTPYKLIUIO NMEPEA MCNMOAB3OBAHMEM - NMPUBOP AN BHYTPEHHEIO MCMOAb3OBAHUA B
30HAX C AOCTATOYHOW BEHTUAALIUEN - KATEFOPUA. MPAMOE AABAEHWUE BYTAHA.

EE: TAHELEPANU! LUGEGE JUHEND LABI ENNE TOOTE KASUTAMIST - KASUTAGE HEA VENTILATUD PIIRKONDADE -
KATEGOORIA: BUTAAN OTSESE ROHU ALL.

Sl: OPOZORILO: PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA. UPORABLJAJTE SAMO V DOBRO PREZRACEVANIH PROSTORIH.
KATEGORIJA: BUTAN Z NEPOSREDNIM TLAKOM.

LT: DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTI ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA - NAUDOJIMAS VANDENYJE. -
KATEGORIJA: TIESIOGINIS BUTANO SLEGIS.

LV: SVARBU: PRIES PRIJUNGDAMI PRIETAISA PRIE DUJY IMTUVO -
BUTANA TIESAIS SPIEDIENS.

RO: ATENTIE: CITITI INSTRUCTIUNEA INAINTE DE UTILIZARE. APARAT PENTRU UTILIZAREA INTERIOARA IN ZONELE CU
VENTILATIE CORESPUNZATOARE. CATEGORIE: BUTAN CU PRESIUNE DIRECTA.

BA: PROCITAJTE UPUTE PRIJE UPOTREBE - APARAT ZA UNUTRASNJU UPOTREBU U PROSTORIMA SA PRAVILNOM
VENTILACIJOM - KATEGORIJA: DIREKTAN PRITISAK BUTANA.

UTILISATION DANS DES ZONES BIEN VENTILEES - CATEGORIE:

IZMANTOJIET VAI VENTILATITOS APGABALUS - KATEGORIJA:

Art. 10500
Consumo Capacita di lavoro Capacita serbatoio
Consommation Capacité de travail Capacité du réservoir
Fuel consumption Working capacity Fuel capacity
Verbrauch Arbeitskapazitat Tankinhalt
Consumo Capacidad de trabajo Capacidad del tanque
Consumo Capacidade de trabalho Capacidade do tanque
Kulutus Tyokyky Sailion kapasiteetti
Spotieba Pracovni kapacita Kapacita nadrz
Verbruik Werk capaciteit Tankinhoud
Konsumpcja Wydajnos¢ robocza Pojemnos¢ zbiornika
KartavéAwon IKaVOTNTO EPYOIG IkavoTnTo SEAPEVAC
MotpebreHue PabotocnocobHocTb EmkocTtb 6aka
Tarbimine Toovoime Mahuti mahutavus
Potrosnja Avtonomija Zmogljivost plina
Vartojimas Darbingumas Cisternos talpa
Patérins Darba spéjas Tvertnes ietilpiba
Consum Capacitatea de lucru Capacitate sarba
Potrosnja Radna sposobnost Kapacitet rezervoara
7 g/h 60’ 78
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12000KIT
IT — ITALIANO

Grazie per aver acquistato uno dei nostri prodotti. Si consiglia di leggere con attenzione questo manuale d’istruzioni: contiene importanti informazioni per
quanto riguarda le norme di sicurezza per l'uso e la manutenzione dell'apparecchio. Si consiglia di conservare il documento per consultazioni future.

ISTRUZIONI ORIGINALI
AVVERTENZE DI SICUREZZA R
TENERE IL PRODOTTO FUORI DALLA PORTATA DI BAMBINI — QUESTO APPARECCHIO NON E UN
GIOCATTOLO.
IMPORTANTE: leggere le istruzioni per I'uso con attenzione in modo da familiarizzare con I'apparecchio PRIMA di
procedere alla ricarica. Conservare le istruzioni per consultazioni future.
Non modificare I'apparecchio.
NON UTILIZZARE APPARECCHI DANNEGGIATI, CHE PRESENTINO PERDITE O FUNZIONANTI IN MODO NON
CORRETTO.
Fare riferimento alle normative nazionali per valutare il grado di ventilazione dell'area di utilizzo in termini di portata di
aria per la combustione e possibilita di accumulo di gas incombusti.
Accendere lontano da volto e vestiti.
Utilizzare lontano da materiali inflammabili.
Quando riempito contiene gas inflammabile sotto pressione.
. Non esporre Il saldatore ai raggi del sole per un tempo prolungato e a temperature superiori a 40°C / 104°F.
10.Non forare o lanciare nel fuoco.
11.Assicurarsi che la flamma sia spenta dopo l'uso.
12.Vicino alla flamma la temperatura € molto alta. Prestare particolare attenzione per evitare ustioni o incendi.
13.n tenere acceso in continuo per piu di 1 ora.
14.ATTEII\IZIONE: Alcune parti del microsaldatore diventano molto calde durante I'utilizzo. Prestare attenzione a non
toccarle.
15.Assicurarsi che il saldatore sia spento prima di ricaricare.
16.In presenza di una fuga di gas (odore di gas) portare I'apparecchiatura immediatamente all’esterno in un’area ventilata
priva di fonti di innesco dove é possibile identificare la perdita e fermarla. Non utilizzare fiamme per individuare la perdita
ma utilizzare appositi rilevatori (come Kemper art. 1726) o acqua saponata.
17.Riporre I'apparecchio in luogo bene ventilato e assicurarsi che la fiamma sia spenta quando non in uso.
18.Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi originali Kemper.

RICARICA

LN 0 P D B

Riempire solo con gas butano — ricariche Kemper art. 10051 — riempire con altre ricariche potrebbe essere pericoloso.
Procedere alla ricarica in un luogo ben ventilato, preferibilmente all’esterno, lontano da fonti

di accensione, come fiamme, scintille e lontano da altre persone. w

Assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di ricaricare. S

Tenendo il bruciatore verso il basso, spingere la bombola di gas contro la valvola di ricarica.
Riempire lentamente e non eccessivamente. Quando il gas inizia ad uscire interrompere il
riempimento.

Dopo il riempimento pulire 'accenditore e le mani prima di accendere I'apparecchio.
Aspettare alcuni minuti per permettere al gas di stabilizzarsi.

Perble successive ricariche, lasciare raffreddare la torcia alcuni minuti prima di riempire il
serbatoio.

ONo kW DM

UTILIZZO
Spostare il selettore (1) in posizione "ON". Si sentira un sibilo (¢ il gas che esce dal bruciatore).
Avvicinare con cautela una fiamma viva al bruciatore per accenderlo.
Tramite il selettore B selezionare la potenza desiderata (fig. 3).
Si cot?isiglia di non utilizzare la fiamma al massimo della potenza, poiché il consumo di gas &€ maggiore e la fiamma &
instabile.
Per spegnere spostare il selettore (1) su "OFF".
ACCENSIONE SALDATORE
Avvitare la testa per saldatura D sul bruciatore (fig. 4).
Avwvitare la punta desiderata sulla testa D.
Usare il pollice per spostare la testa per saldatura in avanti agendo sulla ghiera E e spostare il selettore 1 su "ON".
Avvicinare una fiamma viva al foro F. Rilasciare la ghiera. Attenzione: posizionare il foro G verso l'alto, non in direzione di
materiale inflammabile (dal foro esce aria a temperatura elevata).
Sono necessari circa 5-10 secondi per permettere alla punta di scaldarsi.
Tramite il selettore B selezionare la potenza desiderata (fig. 3).
Per spegnere spostare il selettore (1) su "OFF".
Si consiglia 'utilizzo del cavalletto H durante i momenti di inutilizzo (sia che il saldatore sia spento sia che sia acceso).
La testa per saldatura puo lavorare ininterrottamente per pit di 200 ore ma deve essere spenta ogni 15 minuti di utilizzo
per prevenire il surriscaldamento e danneggiamento del saldatore.
Il microsaldatore pu0 lavorare fino a 60 minuti in funzione del variare dell’intensita della fiamma.
ATTENZIONE: In determinate condizioni di luce la lunghezza reale della fiamma pud essere piu grande di quella visibile.
Prestare attenzione a non rivolgerla verso il viso o altre parti del corpo e verso materiali infiammabili.
INSTALLAZIONE O SOSTITUZIONE DEGLI INSERTI
ATTENZIONE LASCIARE SEMPRE RAFFREDDARE COMPLETAMENTE L'UTENSILE PRIMA DI RIMUOVERE O
SOSTITUIRE GLI INSERTI.
Accertarsi di usare l'inserto giusto per il lavoro che si desidera eseguire.
Utilizzare esclusivamente gli inserti che si inseriscono perfettamente sull'utensile.
Gli inserti che non si inseriscono perfettamente possono provocare una fiamma incontrollata e pericolosa.
Serrare gli inserti in modo sicuro.
Per il riscaldamento completo degli inserti & necessario attendere 25 secondi.

MANUTENZIONE — RIPARAZIONE
Tutte le domande d'intervento dei servizi assistenza sono da formulare a KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di
Collecchio (PR) Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.com
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12000KIT
FR — FRANCAIS

Merci d’avoir acheté un de nos produits, nous espérons de pleinement vous satisfaire. On vous conseille de lire attentivement ce manuel d’instruction,
car il contient des informations importantes concernant les normes de sécurité pour I'utilisation et la maintenance de cet appareil. On vous conseille de
garder ce document avec soin et le consulter en cas de nécessité.

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
CONSIGNE DE SECURITE
TENEZ LE PRODUIT HORS DE LA PORTEE DES ENFANTS. CET APPAREIL N'EST PAS UN JOUET.
Iaire alt’tentiv_ement la notice pour se familiariser avec 'appareil avant de le recharger. Garder la notice pour la consulter
ans l'avenir.
Ne modifiez pas le produit. . .
NE PAS UTILISER DE APPAREILS ENDOMMAGES, QUE PRESENTENT PERTES OU DE FONCTIONNEMENT EN
MANIERE NE CORRIGES PAS.
Cet appareil doit étre utilisé dans un local suffisamment aéré, conformément a la réglementation en vigueur en termes
de flux d'air Pour la combustion et la possibilité d'accumulation de gaz non brGlé.
Allumez I'appareil loin des visages et des vétements.
L’appareil doit étre utilisé loin de matériaux inflammables.
Lorsqu’il est rempli il contient du gaz inflammable sous pression.
Zlc’)%ép;olsgfo ;Inzas la microsoudeuse aux rayons du soleil pour un temps prolongé et a des températures supérieures a
10.Ne le percez pas et ne le lancez pas dans du feu.
11.Assurez-vous que la flamme soit éteinte aprés son utilisation.
12.Prés de la flamme la température est trés élevée. Faites trés attention afin d’éviter toute brdlure ou incendie.
13.Ne gardez pas I'appareil allumé pour plus de 1 heure.
14.La pointe de la microsoudeuse devient trés chaude pendant I'utilisation. Faites attention a ne pas la toucher.
15.Assurez-vous que la flamme soit éteinte aprés son recharge.
16.En cas de fuite de votre appareil (odeur de gaz), mettez-le Immédiatement a I'extérieur, dans un endroit trés ventilé,
sans source d’inflammation, ou la fuite pourra étre recherchée et arrétée. Si vous désirez vérifier I'étanchéité de votre
appareil faites-le a I'extérieur. Ne cherchez pas des fuites avec une flamme, mais utilisez de 'eau savonneuse (ou notre
Revelgaz réf. 1726).
17.Stocker I'appareil dans un endroit bien aéré et Assurez-vous que le fer & souder soit éteinte apres utilisation du produit.
18.Utilisez uniguement des recharges originelles KEMPER.

LCoNe O hw DR

RECHARGE

Le remplissage demande quelque minute afin de permettre au gaz de se stabiliser. _
Pour les recharges ultérieures, laisser refroidir la torche pendant 5 minutes avant de remplir
le réservoir.

1. Remplir seulement avec du gaz butane (notre art. 10051). Il peut étre dangereux d'essayer d'utiliser d'autres types de gaz.
2. Procédez & la recharge dans un lieu bien ventilé, loin de flammes libres et de matériaux inflammables.
3. Assurez-vous que la flamme soit éteinte aprés son recharge.
4. Entenantle bruleur vers le bas, poussez la bouteille de gaz contre la valve de rechargement. wn
5. Rechargez lentement et pas excessivement lorsque le gaz commence a sortir, arréter le ;_E,
remplissage.
6. Apres le remplissage et avant toute utilisation, nettoyez soigneusement vos mains et
l'appareil.
7.
8.

MODE D'EMPLOIE

Déplacez le sélecteur (1) sur "ON". Vous entendrez un sifflement (c'est le gaz qui sort du brdleur).

Approchez avec précaution une flamme vive au brlleur pour l'allumer.

A travers le bouton B sélectionnez la puissance désirée.

H est conseillké;I de ne pas utiliser la flamme au maximum de sa puissance, car la consommation de gaz sera majeure et la
amme instable.

Tourner le bouton de réglage (1) en position "OFF" afin d’éteindre le produit.

ALLUMAGE FER A SOUDER

Visser la téte a souder D sur le brdleur (fig. 4).

Visser la pointe désirée sur la téte D.

Utiliser le pouce pour pousser la téte du fer a souder en avant en agissant sur 'embout E et positionner le bouton de réglage
sur "ON". Approchez une flamme vive au trou G. Relachez 'embout.

Attention : positionner le trou G vers le haut et non pas en direction de matériaux inflammables.

Il faut 5 — 10 secondes pour que la pointe se réchauffe.

Régler la flamme désirée en utilisant la vis B (fig. 3).

Tourner le bouton de réglage (1) en position "OFF" afin d’éteindre le produit.

Il est conseillé d’utiliser le chevalet H pendant les moments d’inactivité (que le fer a souder soit éteint ou allumé).

La téte a souder peut travailler sans interruption pendant plus de 200 heures, mais elle doit étre éteinte et laissée refroidir
toutes les 15 minutes d’utilisations afin de prévenir la surchauffe et l'endommagement de la soudeuse.

Le fer a souder peut travailler jusqu’a 60 minutes en fonction de I'intensité de la flamme.

ATTENTION : En certaines conditions de lumiéres, la longueur réelle de la flamme peut étre plus grande que celle visible.
Attention a ne pas I'adresser en direction du visage ou d’autres parties du corps ou de matériaux inflammables.
INSTALLATION OU SUBSTITUTION DES ACCESSOIRES

ATTENTION : LAISSER TOUJOURS REFROIDIR COMPLETEMENT L'’APPAREIL AVANT D’ENLEVER OU DE
SUBSTITUTER LES ACCESSOIRES.

Assurez-vous d’utiliser 'accessoire adapté au type de travail que vous souhaitez effectuer.

Utiliser exclusivement les accessoires qui s’adaptent parfaitement sur I'appareil.

Les accessoires qui ne s’adaptent pas parfaitement peuvent provoquer une flamme incontrélée et dangereuse.

Serrer les accessoires de maniére sire.

Pour la chauffe compléte des accessoires, il est nécessaire attendre 25 secondes

ENTRETIEN — REPARATION
Toute demande d’intervention du service aprés-vente sera a formuler a notre centre KEMPER — Via Prampolini 1/Q Lemignano
di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — info@kempergroup.it— www.kempergroup.it
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12000KIT
GB - ENGLISH

Thank you for purchasing one of our products. We recommend you carefully read this instruction manual: it contains important information regarding
safety regulations for use and maintenance of the appliance. It is also recommended to keep this document carefully to consult in case of necessity.

TRANSLATION FROM ORIGINAL INSTRUCTIONS
SAFETY WARNINGS

KEEP THE TORCH OUT OF THE REACH CHILDREN. THIS APPLIANCE IS NOT A TOY.
Read these instructions for use carefully to familiarize yourself with the appliance before refill it. Keep these instructions
for future reference.
Do not modify the appliance.
DO NOT USE APPLIANCES THAT SHOW PROBLEMS OR LEAKS OR MALFUNCTIONING.
This appliance should be used in sufficiently aerated places in accordance with national regulations in force in terms of
flow of air for combustion and the possibility of accumulation of unburnt gas.
Ignite away from face and clothing.
The appliance should be operated away from flammable materials.
When filled, it will contain flammable gas under pressure.
Do not expose the torch over 40°C / 104°F and to prolonged sunlight.
10.Do not puncture or put in fire.
11.Pease make sure the fire is off before refilling.
12.The torch nozzle will become extremely hot during and after operation. Please, protect yourself from accidental burns.
13.Do not keep lit for more than 1 hour.
14.The torch nozzle will become extremely hot during and after operation. Please, protect yourself from accidental burns.
15.Pease make sure the fire is off before refilling.
16.In case of leakage of your appliance (gas smell) immediately bring it outside, in a very ventilated local, without sources

of flames, where the leakage can be found and stopped. If you want to check the leakage of your device, do it outside.

Do not seek the leakage with a match, but use water and soap (Revelgas cod. 1726).
17.Storing the appliance in well-ventilated area and ensure the flame is over after the operation.
18.Use only Kemper original spare parts.

©CoNo gpw NE

REFILL
Fill only with butane gas (our item 10051). It may be hazardous to attempt to fit other types of gas.
Refill in a well-ventilated area, away from flame, combustible materials and other person.
Please make sure the fire is off before refilling.
Placing the pocket torch in an upside-down position, Insert the gas canister into the torch
refilling valve.
Fill slowly. Do not overfill. When gas start to Flow out, stop filling.
After filling, wipe lighter and hands dry before igniting.
The refilling operation takes some minutes to allow the gas to stabilize.
For next refilling, let the torch cool down for 5 Minutes before filling the tank.

PNOO AWNE
GAS

USER INSTRUCTION
Move the selector (1) to "ON" position. A hiss will be heard (it is the gas coming out from the burner).
With care, approach a flame to the burner in order to ignite it.
Select the desired power by selector B (fig. 3).
It is recommended not to use the highest power of the flame because the gas consumption is higher and the flame is not
constant.
For blowing out the torch, slide the selector (1) on "OFF" position.
SOLDERING USE
Screw the soldering torch head D on the burner (fig. 4).
Screw the desired tip on the head D.
Use the thumb for moving the soldering head forward operating on the ring nut E and move the selector (1) to "ON" position.
Approach a flame to the hole F. Release the ring nut.
Attention: place the hole G upwards and not towards combustible material (high temperature air comes from the hole).
In order to allow the tip to get hot, 5-10 seconds are necessary.
Select the desired power by selector B.
For blowing out the torch, slide the selector (1) on "OFF" position.
Use the holder H during inactivity period (the microtorch can be both on and off).
The soldering head can work for more than 200 hours without stopping but you have to let it get cold every 15 minutes of
working in order to prevent the Overheating and the damage of the soldering torch.
The microtorch can work up to 60 minutes according to the flame intensity.
ATTENTION: in some lighting conditions the real length of the flame could be longer than the visible one.
Pay attention not to address the flame towards the face or other body parts and combustible materials.
REPLACEMENT OR INSTALLATION OF INSERTS
WARNING: ALWAYS LEAVE TO COOL COMPLETELY THE TOOL BEFORE TO REMOVE OR REPLACE THE INSERTS.
Be sure to use the insert right for the job you want.
Use only the inserts that fit perfectly on the tool.
The inserts that fit perfectly can result in uncontrolled and dangerous flame.
Tighten the inserts securely.
For the completely heating of the inserts, it is necessary to wait for 25 seconds.

MAINTENANCE — REPAIR
All questions of the departments services must be formulated to: KEMPER - Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio
(PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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12000KIT
DE - DEUTSCH

Wir danken Ihnen fir den Kauf eines unserer Produkte. Es wird geraten, diese Gebrauchsanweisung aufmerksam zu lesen: Sie enthalt wichtige
Informationen Uber die Sicherheitsbestimmungen beim Gebrauch und der Instandhaltung des Gerats. Es wird empfohlen, dieses Dokument
aufzubewahren, um es in Zukunft zu Rate ziehen zu kénnen.

UBERSETZUNG DER ANWEISUNGEN IN DER ORIGINALSPRACHE
L . SICHERHEITSHINWEISE

DAS GERAT FUR KINDER UNZUGANGLICH AUFBEWAHREN — ES IST KEIN SPIELZEUG.

Lesen Sie die Anweisungen sorgfaltig durch, um sich mit dem Gerat vertraut zu machen bevor Auffiillung. Bewahren

Sie diese Anleitung fur die Zukunft auf.

Keine Anderungen am Gerat vornehmen.

BESCHADIGTE GERATE, BEI LECKAGEN ODER FUNKTIONSSTORUNGEN NICHT VERWENDEN.

Beachten Sie nationale Vorschriften bezlglich der Belluftungsstufe im Nutzungsbereich, insbesondere achten Sie auf

die Luftstrdmung zur Verbrennung und auf mégliche Ansammlungen nicht verbrannter gase.

Beim Anziinden von Gesicht und Kleidung fernhalten.

Das Gerat muss fern von leicht entziindbaren Materialien.

Enthalt im gefullten Zustand unter Druck stehendes, brennbares Gas.

Das Schweil3gerét vor langerer, direkter Sonnenelnstrahlung und Temperaturen Uber 40°C / 104°F schitzen.

10.Nicht bohren und nicht ins Feuer werfen.

11.Nach dem Gebrauch sicherstellen, dass die Flamme aus ist.

12.Sehr hohe Temperatur in unmittelbarer Nahe der Flamme. Achten Sie gewissenhaft auf die Vermeidung von
Verbrennungen oder Brénden.

13.Nicht langer als 1 Stunde im Dauerbetrieb laufen lassen.

14.ACbHTUrl1\IG: Einige Teile des Mikroschweif3gerats werden beim Gebrauch stark erhitzt. Darauf achten, um diese nicht
zu berdhren.

15.Vor dem Auffiillen sicherstellen, dass das Schweil3gerat aus ist.

16.Bei austretendem Gas (Gasgeruch) das Gerat sofort ins Freie an einen gut beltfteten Ort ohne Zindquellen bringen,
an dem die Leckage ausfindig gemacht und gestoppt werden kann. Zum Untersuchen auf Leckagen keine Flammen,
sondern entsprechende Messgeréate (wie Kemper Art. 1726) oder Seifenwasser verwenden.

17.Speichern Sie das Gerat in einem gut belUfteten Bereich. Nach Gebrauch Stellen Sie sicher, dass das Gerat
ausgeschaltet ist.

18.Verwenden Sie nur original Zubehor ist Parts Kemper.

AUFFUELLUNG

©CoNo gRw DME

Zum Nachflllen nur Butangas verwenden — Gasflaschen Kemper Art. 10051 — die Verwendung anderer Gasflaschen
kann gefahrlich sein.

Nach Moglichkeit im Freien an einem gut beliifteten Ort ohne Ziundquellen wie Flammen oder L2

Funken und nicht in der N&he anderer Personen nachftillen. S

Vor dem Auffiullen sicherstellen, dass das Gerét aus ist.

Den Brenner nach unten halten und die Gasflasche gegen das Nachflllventil driicken.
Langsam und nicht tbermafig auffillen. Nachfillvorgang abbrechen, sobald Gas austritt.
Nach dem Auffullen Anziinder und Hande vor dem Einschalten des Gerats gewissenhaft
reinigen.

Das Gas einige Minuten lang stabilisieren lassen.

Bei den folgenden Nachfillvorgangen den Brenner zuvor einige Minuten lang abkihlen lassen.

GEBRAUCH

Den Wabhlschalter (1) auf "ON" stellen. Es wird ein Zischen hérbar (und das Gas tritt aus dem Brenner aus).

Zum Anziinden des Brenners eine offene Flamme annéhern.

Mit dem Wabhlschalter B die gewiinschte Leistung einstellen (Abb. 3).

Es wird empfohlen, nicht die héchste Leistungsstufe zu verwenden, da die Flamme ansonsten instabil ist und sich der
Gasverbrauch erhght.

Den Wahlschalter (1) zum Ausschalten auf "OFF" stellen.

SCHWEISSGERAT EINSCHALTEN

Den SchweilRkopf D am Brenner festschrauben (Abb. 4).

Die gewinschte Spitze am Kopfstiick D festschrauben.

Den SchweiRRkopf mit dem Daumen nach vorne stellen, den Drehring E betétigen und den Wahlschalter (1) auf "ON" stellen.
Eine offene Flamme an Bohrung F annéhern. Den Drehnng auslassen. Achtung: Bohrung G nach oben stellen, nicht in
Richtung des brennbaren Materials (aus der Bohrung tritt heil3e Luft aus).

Die Spitze braucht etwa 5-10 Sekunden, um aufzuheizen.

Mit dem Wabhlschalter B die gewiinschte Leistung einstellen (Abb. 3).

Den Wabhlschalter (1) zum Ausschalten auf "OFF" stellen.

Bei Nichtgebrauch empfehlen wir die Verwendung von Stander H (bei ein- und ausgeschaltetem Schweil3gerat).

Der Schweil3kopf ist fir Dauerbetrieb von tber 200 Stunden geeignet, muss aber alle 15 Minuten abgeschaltet werden, um
eine Uberhitzung und Beschadigung des Schweil3gerats zu verhindern.

Das MikroschweiRgeréat kann je nach Intensitat der Flamme bis zu 60 Minuten laufen.

ACHTUNG: Bei gewissen Lichtbedingungen kann sich die tatsachliche GréRe der Flamme langer erweisen als sichtbar.
Achten Sie darauf, die Flamme nicht in Richtung Gesicht, auf andere Kérperteile oder auf brennbare Materialien zu halten.
AUFSATZE MONTIEREN ODER AUSWECHSELN

ACHTUNG DAS GERAT VOR DEM AUSBAUEN ODER AUSWECHSELN DER AUFSATZE STETS VOLLSTANDIG
ABKUHLEN LASSEN

Sicherstellen, dass Sie den fur die jeweilige Bearbeitung richtigen Aufsatz verwenden.

Verwenden Sie ausschliel3lich Aufsétze, die sich problemlos in das Werkzeug einsetzen lassen.

Nicht korrekt sitzende Aufsatze kénnen eine unkontrollierte und gefahrliche Flammenbildung verursachen.

Die Aufsatze korrekt festziehen.

Das vollstandige Erhitzen der Aufsatze dauert 25 Sekunden.

WARTUNG — REPARATUR
Der Kundendienst ist erreichbar: Firma KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39
0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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Gracias por haber comprado uno de nuestros productos y esperamos que le satisfaga. Se recomienda leer atentamente este manual de instrucciones
porque contiene informacion importante relativa a las normas de seguridad para el uso y el mantenimiento del aparato. Ademas, se recomienda conservar
el documento para consultar en caso de necesidad.

TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

1. MANTENER EL PRODUCTO FUERA DEL ALCANCE DE LOS NINOS. Este producto no es un juego.

2. IMPORTANTE: leer las instrucciones para el uso con atencion de manera que se familiarice con el aparato ANTES de
proceder con la recarga. Conservar las instrucciones para futuras consultas.

3. No modifique el aparato. . .

4. NO UTILICE APARATOS DANADOS, QUE MUESTREN PERDIDAS O QUE FUNCIONEN DE MANERA
INCORRECTA.

5. Este aparato no debe ser utilizado mas que en locales suficientemente ventilados en conformidad con las
reglamgntaciones en vigor en términos de flujo de aire. Para la combustién y la posibilidad de acumulacién de gas no
quemado.

6. Encienda guardando distancia de cara y ropa.

7. El aparato debe ser utilizado lejos de materiales inflamables.

8. Cuando llenado contiene liquido inflamable bajo presién.

9. No exponga el soldador a los rayos solares por un tiempo prolongado y a temperaturas superiores a los 40°C/ 104°F.

10.No perfore, ni tire al fuego.

11.Asegurese de que el fuego esta fuera después de su uso.

12.Cerca de la llama la temperatura esta muy alta. Tenga mucho cuidado para evitar ustiones o Incendios.

13.No lo mantenga encendido durante méas de 1 hora.

14.La punta del microsoldador se calienta mucho durante el uso. Cuidado de no tocarla.

15.Aseglrese que el soldador esté apagado antes de recargar.

16.En presencia de una fuga de gas (olor a gas) levar el equipo inmediatamente fuera a una zona ventilada sin fuentes de
cebado donde es posible identificar la pérdida y pararla. No utilice llamas para localizar la pérdida y si especiales
detectores (como Kemper art. 1726) o agua jabonosa.

17.Guarde el aparato en un lugar bien ventilado y asegurese de que la llama esté apagada cuando no esté en uso.

18.Utilice exclusivamente accesorios y recambios Originales Kemper.

RECARGA
Rellene sélo con gas butano (art. 10051). llenar con Otras recargas puede ser peligroso.
Proceder con la recarga en un lugar bien ventilado, preferiblemente al aire libre, lejos de
fuentes de encendido como llamas chispas, y lejos de otras personas.
Asegurese que el soldador esté apagado antes de recargar.
Empuije la botella de gas contra la valvula de recarga, teniendo el quemador hacia abajo.
Rellene lentamente y no de manera excesiva, cuando el gas empiece a salir, deje de llenar.
Después de llenar, limpie el encendedor y sus manos antes de encender el aparato.
La recarga exige unos minutos. Espere para que el gas se establece.
Para las sucesivas recargas, deje enfriar la antorcha 5 minutos antes de llenar el tanque.

GAS

oNogkRw NE

Uso
Desplazar le selector (1) a la posicion "ON". Si oira un silbido (es el gas que sale del quemador).
Acercar con atencion una llama viva al quemador para encenderlo.
Por medio del selector B seleccionar la potencia deseada (fig. 3).
Se aconseja no utilizar la llama al maximo de la potencia, pues el consumo de gas es mayor y la llama es inestable.
Para apagar llevar el selector (1) a "OFF".
ENCENDIDO SOLDADOR
Atornillar la cabeza para soldadura D en el quemador (fig. 4).
Atornillar la punta deseada en el cabezal D.
Usar el pulgar para desplazar la cabeza para soldadura hacia adelante trabajando en la abrazadera E y desplazar el
selector (1) en "ON". Acercar una llama viva al orificio F. Soltar la abrazadera. Atencion: posicionar el orificio G hacia arriba,
no en direccion de material inflamable (del orificio sale aire a temperatura elevada).
Se necesitan unos 5-10 segundos para permitir que se caliente la punta.
Por medio del selector B seleccionar la potencia deseada (fig. 3).
Para apagar llevar el selector (1) a "OFF".
Se aconseja el uso del caballete H durante los momentos de inactividad (tanto si el soldador estd apagado como
encendido).
La cabeza para soldadura puede trabajar ininterrumpidamente durante mas de 200 horas, pero debera apagarse cada 15
minutos de uso para prevenir el sobrecalentamiento y dafio del soldador.
El microsoldador puede trabajar hasta 60 minutos segun varia la intensidad de la llama.
ATENCION: En determinadas condiciones de luz la longitud real de la llama puede ser mas grande que la visible.
Prestar atencion a no dirigirla hacia la cara u otras partes del cuerpo y hacia materiales inflamables.
INSTALACION O SUSTITUCION DE LOS INSERTOS
ATENCION DEJAR SIEMPRE ENFRIAR COMPLETAMENTE LA HERRAMIENTA ANTES DE EXTRAER O SUSTITUIR
LOS INSERTOS.
Asegurarse de usar el inserto adecuado para el trabajo que se desea efectuar.
Utilizar exclusivamente los insertos que se introducen perfectamente en la herramienta.
Los insertos que no se introducen perfectamente pueden provocar una llama incontrolada y peligrosa.
Apretar los insertos de forma segura.
Para el calentamiento completo de los insertos es necesario esperar 25 segundos.

MANTENIMIENTO — REPARACION
Todas las solicitudes de intervencion de los servicios de asistencia deben hacerse a nuestros centros de produccion
KEMPER - Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 —
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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Obrigado por ter adquirido um dos nossos produtos e esperamos que figue plenamente satisfeito. E recomendavel ler com atencdo este manual de
instrucdes porque contém informagdes importantes relativamente as normas de seguranca para o uso e manutencdo do aparelho. E aconselhavel
também guardar o documento com atengéo para consultar em caso de necessidade.

TRADUCOES DAS INSTRUCOES ORIGINAIS
AVISOS DE SEGURANCA

1. MANTER O PRODUTO FORA DO ALCANCE DAS CRIANCAS — ESTE APARELHO NAO E UM BRINQUEDO.

2. IMPORTANTE: ler as instrucdes para o0 uso com atencédo de forma a familiarizar-se com o aparelho antes de proceder
a recarga. Guardar as instrug@es para consultas futuras

3. Nao alterar o aparelho.

4. NAO UTILIZAR APARELHOS DANIFICADOS, QUE APRESENTEM PERDAS OU FUNCIONANDO EM MODO
INCORRETO.

5. Este equipamento somente deve ser utilizado em locais suficientemente arejados, em conformidade com as
regqlan:jentagﬁes em vigor em termos de fluxo de ar para a combustdo e a possibilidade de acumulagao de gas nao
gueimado.

6. Ligar longe do rosto e roupas.

7. O equipamento deve ser utilizado longe do alcance de materiais inflamaveis.

8. Quando enchido contém gas inflamavel sob presséo.

9. N&o expor o soldador aos raios do sol por um tempo prolongado e a temperaturas superiores a 40°C/104°F

10.N&o perfurar ou deitar no fogo.

11.Certificar-se que a chama esteja apagada apos 0 uso.

12.Perto da chama a temperatura € muito alta. Prestar particular atencéo para evitar queimaduras ou incéndios.

13. N&o manter acesa por mais de 1 hora.

14. ATEI\llc,‘AO Algumas partes do micro-soldador tornam-se muito quentes durante a utilizacdo. Prestar atencao para nédo
toca-las

15.Certificar-se que o soldador esteja desligado antes de recarregar.

16.Em presenca de uma fuga de géas (cheiro a gas) colocar o equipamento imediatamente no exterior numa area ventilada
sem fontes de igni¢do, onde € possivel identificar a perda e para-la. Nao utilizar chamas para identificar a perda, mas
utilizar detetores apropriados (como Kemper art. 1726) ou agua e sabao.

17.Colocar o aparelho em local bem ventilado e assegurar-se que a chama esteja desligada quando ndo em uso

18.Utilizar exclusivamente acessorios e pecas sobressalentes originais Kemper.

RECHARGA

Encher apenas com gas butano — recargas Kemper art. 10051 — encher com outras recargas poderia ser perigoso.
Proceder a recarga num local bem ventilado, de preferéncia no exterior, longe de fontes de

ignicdo, como chamas, faiscas e longe de outras pessoas o2
Certificar-se que o aparelho esteja desligado antes de recarregar S

Mantendo o queimador para baixo, empurrar a botija de gas contra a valvula de recarga.
Encher lentamente e ndo excessivamente. Quando o gas comeg¢a a sair interromper o
enchimento.

Apbs o enchimento limpar o acendedor e as méos antes de ligar o aparelho.

Aguardar alguns minutos para permitir ao gas de estabilizar-se.

Para as seguintes recargas, deixar arrefecer a tocha alguns minutos antes de encher o
reservatorio.

©ONo kW D

UTILIZACAO
Mover o seletor (1) na posi¢do "ON". Seréa possivel ouvir um assobio (€ o gas que sai do queimador).
Aproximar com cautela uma chama viva ao queimador para acendé-lo.
Através do seletor B selecionar a poténcia desejada (fig. 3).
E aconselhavel ndo utilizar a chama ao méximo da poténcia, pois 0 consumo de gas é maior e a chama € instavel.

Para desligar mover o seletor (1) em "OFF".

ACENDIMENTO SOLDADOR

Aparafusar a cabeca de soldagem D no queimador (fig. 4).

Aparafusar a ponta desejada na cabeca D.

Usar o polegar para deslocar a cabeca de soldagem para a frente atuando na virola E e mover o seletor (1) em "ON".
Aproximar uma chama viva ao orificio F. Soltar a virola. Atencao: Colocar o orificio G para cima, mas ndo na direcao de
material inflamavel (pelo orificio sai ar a uma temperatura elevada).

S&0 necessarios cerca de 5-10 segundos para permitir que a ponta aqueca.

Através do seletor B selecionar a poténcia desejada (fig. 3).

Para desligar mover o seletor (1) em "OFF".

E aconselhavel a utilizacdo do cavalete H durante os momentos de inutilizacao (seja com o soldador desligado que ligado).
A cabeca de soldagem pode trabalhar ininterruptamente por mais de 200 horas, mas deve ser desligada a cada 15 minutos
de utilizac&o para prevenir o sobreaguecimento e a danificacéo do soldador.

O micro-soldador pode trabalhar até 60 minutos em funcéo da variagdo da intensidade da chama.

ATENCAO: Em determinadas condic¢des de luz o comprimento real da chama pode ser maior daquela visivel.

Prestar atencéo a néo direciona-la para o rosto ou outras partes do corpo e para materiais inflamaveis.

INSTALACAO OU SUBSTITUICAO DOS INSERTOS

ATENCAO DEIXAR SEMPRE ARREFECER COMPLETAMENTE A FERRAMENTA ANTES DE REMOVER OU
SUBSTITUIR OS INSERTOS.

Certificar-se de usar o inserto justo para o trabalho que deseja fazer.

Utilizar exclusivamente os insertos que se inserem perfeitamente na ferramenta.

Os insertos que néo se inserem perfeitamente podem provocar uma chama descontrolada e perigosa.

Apertar os insertos de forma segura.

Para o aquecimento completo dos insertos, é necessario aguardar 25 segundos.

MANUTENCAQO — REPARO
Todos os pedidos de intervencao dos servigos de assisténcia devem ser feitos a KEMPER — Via Prampolini 1/Q —
Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it —
info@kempergroup.it.
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Onnittelut tman tuotteen valinnasta. Lue kayttdohje huolellisesti lapi, silla se sisaltaa tarkeita turvaohjeita laitteen kayttdéon ja huoltoon liittyen. Sailyta
kayttdohje mybhempaa tarvetta varten.

KAANNOS ALKUPERAISISTA OHJEISTA
) ) TURVAMAARAYKSET
SAILYTA TUOTE POIS LASTEN ULOTTUVILTA — TAMA LAITE EI OLE LEIKKIKALU.
Lue ndma kayttdohjeet huolellisesti lapi tutustuaksesi laitteeseen kayton jalkeen. Sailyta nAma ohjeet tulevaa kayttoa
varten.
Ala tee muutoksia laitteeseen. .
ALA KAYTA VAHINGOITTUNEITA LAITTEITA, JOISSA ESIINTYY VUOTOJA TAI JOTKA EIVAT TOIMI OIKEALLA
TAVALLA.
Tata laitetta saa kayttda vain voimassa olevien maaraysten mukaisissa riittavasti Tuuletetuissa tiloissa mitattuna
ilmavirran palamiseen ja mahdollinen kertyminen palamattomien kaasun.
Sytyta loitolla kasvoista ja vaatteista.
Laitetta on kaytettava kaukana palavista materiaaleista
Kun laite on taytetty, se sisaltda paineistettua tulenarkaa kaasua.
Ala altista hitsauslaitetta auringon séteille pitkéaksi aikaa alaka yli 40°C / 104°F lampoétiloille.
10.Al4 tee laitteeseen reikad alaka heita sita tuleen.
11.Varmista, etté liekki on sammutettu kayton jalkeen.
12.I=amp('jtila on erittain korkea liekin lahella. Toimi varovaisesti estddksesi palovammojen tai tulipalon syntymista.
13.Al4 pida paalla jatkuvassa kaytossa yli tuntia.
14.VAROITUS: Jotkut mikrohitsauslaitteen osat tulevat erittéin kuumiksi kayton aikana. Varo koskemasta niihin.
15.Varmista, ettd hitsauslaite on sammutettu ennen sen tayttoa.
16.Jos laitteistossa ilmestyy vuotoja (kaasu haisee), vie se valittdmasti ulos tehokkaasti tuuletettuihin tiloihin, joissa ei
esiinny sytytyslahteita ja joissa vuoto voidaan paikantaa ja pysayttdd. Jos haluat paikantaa laitteessasi esiintyvan
vuodon, tee se ulkona. Ala yritd paikantaan vuotoa tulitikkua tai liekkia kayttamalla Vaan kayta vetta ja saippua
(Revelgas koodi 1726).
17.|$éiilyté sitd hyvin ilmastoidussa tilassa, ja Kayta ainoastaan Valmistajan suosittelemia alkuperaisid varaosia ja
isdvarusteita.
18.Ala etsi vuotoja liekin avulla vaan kayta saippuavetta tai tuotettamme nro 1726 — Revelgas.

TAYTTO
Tayté”\_/ain butaanikaasulla — Kemper art. 10051 — tayttd6 muita kaasuja kayttdmalla voi olla
vaarallista.
Tayta hyvin tuletetussa tilassa, mieluummin ulkona, loitolla sytytyslahteista kuten liekit,
kipinat seka kaukana muista henkiloista
Varmista, etta hitsauslaite on sammutettu ennen sen tayttéa
Poltin alasuunnassa, tyénna kaasupullo tayttéventtiilia vasten.
Tayta hitaasti alaka liikkaa. Kun kaasua alkaa tulla ulos, lopeta taytto.
Tayton jalkeen, puhdista sytytin ja kadet ennen laitteen kaynnistamista.
Odota muutama minuutti, jotta kaasu paasee vakautumaan.
Seuraavaa tayttoad varten anna polttimen jadhtya muutaman minuutin ajan ennen sailion tayttoa.

KAYTTO
Siirra valintakytkin (1) "ON"-asentoon. Tamén jalkeen kuuluu sihin&a (tamé aiheutuu polttimen paasta tulevasta kaasusta).
Vie liekkia varovasti polttimen paéan lahelle sytyttaaksesi sen.
Saada haluamasi teho valitsimella B (fig. 3).
Liekkia ei ole suositeltavaa kayttdd maksimiteholla, silla tama lisdd kaasunkulutusta ja tekee liekista epavakaan.
Sammuttaaksesi laitteen siirré valintakytkin (1) "OFF"-asentoon.
KAYTTO JUOTTIMENA
Ruuvaa juotospaa D polttimeen (fig. 4)
Ruuvaa haluamasi karki paahan D.
Ty6nna juotospaata peukalollasi eteenpain kayttaen holkkimutteria E ja siirra valintakytkin (1) "ON"-asentoon. Vie liekkia
reian F [ahelle.
Vapauta holkkimutteri. VAROITUS: aseta reika G ylospdain, mutta ei koskaan helposti syttyvida materiaaleja kohti (reidsta
tulee kuumaa ilmaa).
Odota noin 5-10 sekuntia, jotta karki kuumenee.
Séaada haluamasi teho valitsimella B (fig. 3).
Sammuttaaksesi laitteen siirré valintakytkin (1) "OFF"-asentoon.
Kayta pidikettéa H aina kun laitetta ei kayteta (seka laitteen ollessa paalla ettd sammutettuna).
Juotospaalla voidaan tyoskennella yhtajaksoisesti yli 200 tunnin ajan, mutta sen on annettava jaahtya aina jokaisen 15
minuutin kayttdjakson jalkeen ylikuumenemisen ja laitteen vaurioitumisen estamiseksi.
Poltinta voidaan kayttaa 60 minuutin ajan liekin intensiteetista riippuen.
HUOMIO: Joissakin valaistusolosuhteissa liekin todellinen pituus voi olla paljon pidempi kuin milt se nayttaa.
Varo, ettet koskaan osoita liekkia kasvoja, kehon muita osia tai helposti syttyvia materiaaleja kohti.
HOLKKIEN ASENNUS TAI VAIHTO
VAROITUS! ANNA TYOKALUN JAAHTYA AINA KOKONAAN ENNEN HOLKKIEN IRROTTAMISTA TAI VAIHTOA.
Varmista, ettd kaytat oikeaa holkkia suoritettavan tyén mukaan.
Kayta yksinomaan holkkeja, jotka asettuvat taydellisesti tydkaluun.
TyOkalut, jota eivat asetu kunnolla paikoilleen, voivat aiheuttaa holtittoman ja vaarallisen liekin.
Kirista holkit kunnolla.
Holkkien taydellistd kuumenemista varten on odotettava 25 sekuntia.

LCoNe O kw DR

GAS
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HUOLTO — KORJAUS
Kaikki huoltopalveluun liittyvat kysymyksen on osoitettava yritykselle KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di
Collecchio (PR) — Italy — Puh. +39 0521 957111 — Faksi +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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Dékujeme, ze jste si zakoupili jeden z naSich vyrobkl. Doporuujeme, abyste si pozorné precetli tento navod: obsahuje dulezité informace tykajici se
bezpecnostnich pfedpist pro pouziti a tdrzbu zafizeni. Doporucujeme take, tento dokument peclivé uschovat pro pfipad budouci potfeby.

PREKLAD Z ORIGINALNICH INSTRUKCI
BEZPECNOSTNI VAROVANI

TATO MIKROPAJKA NENi HRACKA. UCHOVAVEJTE MIMO DOSAH DETI.

DULEZITE: predtéte si pozorné navod k pouziti tak, abyste se s pfistrojem seznamili PREDTIM, nez ho opétovné

naplnite. Uschovejte navod, abyste si ho mohli prostudovat i v budoucnu.

Neupravuijte pfistroj.

Nepouzivejte poSkozené zafizeni, v pfipadé, Ze nepracuje spravné, nebo jevi znamky jakéhokoliv Poskozeni.

Pokud jde o vyhodnoceni miry ventilace v prostorech pouziti, pokud jde o pritok vzduchu pro spalovani a moznost

nahromadéni nespalenych plynud, dodrzujte mistni pfedpisy.

Zapalujte zapalovac v dostatecné vzdalenosti od obli¢eje a odévu.

Dodrzujte bezpeénou vzdalenost! Pfistroj pouzivejte v dostate¢né vzdalenosti od hoflavych materiald

Po naplnéni obsahuje hoflavou kapalinu.

Nevystavujte mikropajku slunecnimu zéfeni po dlouhou dobu a pfi teplotach nad 40 °C/104°F.

10. Nepropichujte a nevhazujte do ohné.

11.Ujistéte se, Ze plamen je uhasen.

12.POZOR — pii uzavirani regulaéniho krouzku NEPRETAHUJTE. Pamatujte, Ze plyn ma nékolik vtefin po uzavieni
regulacniho krouzku prodlevu.

13.Nenechaveijte pfistroj zapnuty déle nez 1 hodinu.

14.Spi(":dka mikropajky je velmi horka béhem provozu. Zamezte pfimému styku pajeciho hrotu s kizi, Hoflavymi pfedméty
apod.

15.Pracujte v dobfe vétraném prostoru.

16.V pripadé uniku plynu (zapachu plynu) okamzité pFistroj vyneste ven do vétranych prostor, kde nemuze dojit k vzniceni
a kde bude mozné zjistit unik a zastavit ho. K zjisténi uniku nepouzivejte plameny, ale pfisluSné detektory (jako napfiklad
Kemper, vyr. €. 1726) nebo mydlovou vodu.

17.Umistéte pfistroj na dobfe vétrané misto a ujistéte se, ze pokud neni pouzivan, plamen je zhasnuty.

18.Pouzijte vyhradné originalni pfisluSenstvi a nahradni dily znacky Kemper.

LCoNe ORrw DME

Pfed zapalenim dbejte, aby nezustaly zbytky plynu na vasich rukou po plnéni.
PInéni trva nékolik minut, nez se plyn stabilizuje.
Pro dalSi plnéni je nutné pockat 5 minut pro odpafeni nashromazdénych par.

PLNENI
1. PotL)Jze butanem pod spravnym tlakem (Pouze nabijeni KEMPER 10051). vypliite s ostatnimi naplni muze byt
nebezpecné
2. Doplriujte v dobfe vétranych prostorach, nejlépe venku, v dostateéné vzdalenosti od otevieného ohné, tepelnych zdroju
a v dostate€né vzdalenosti od ostatnich osob.
3. Ujistéte se, Ze produkt je vypnuty. w
4, O,toc”:})e }I<(apesn|' hofak vzhuru nohama a zasurite hubici plni¢éky do plniciho ventilu na dné S
zasobniku.
5. Pliite pomalu. Nepfepliujte. Ujistéte se, Ze produkt je vypnuty. Vzdy po naplnéni nechte
kapalinu.
6.
7.
8.

POUZITI
Uvedte voli¢ (1) do polohy "ON". Uslysite piskani (plynu vychazejiciho z hofaku).
Opatrné k horaku priblizte plamen, abyste ho zapalili.
Pomoci voli¢e B zvolte pozadovany vykon (obr. 3).
Doporuéujeme, abyste plamen nepouZzivali na maximalni vykon, nebot se zvySi spotfeba plynu a plamen bude nestaly.
Pro zha$eni uvedte voli¢ (1) do polohy "OFF".
ZAPALENi SVARECKY
Nasroubujte svarovaci hlavu D na hofak (obr. 4).
Nasroubujte na hlavu D pozZadovany hrot.
Palcem posurite svafovaci hlavu dopfedu pomoci objimky E a uvedte voli¢ (1) do polohy "ON". Priblizte k otvoru F plamen.
Uvolnéte objimku. Pozor: umistéte otvor G smérem nahoru, ne smérem k hoflavému materiélu (z otvoru vychazi vzduch o
vysoké teploté).
K zahfati hrotu je tfeba cca 5-10 vtefin.
Pomoci voli¢e B zvolte pozadovany vykon (obr. 3).
Pro zha$eni uvedte voli¢ (1) do polohy "OFF".
Doporucujeme, abyste béhem doby, kdy pfistroj neni pouzivan (at uz je svarecka v%/pnuta nebo zapnuta), pouzili stojan H.
Svarovaci hlava muze byt nepretrzité v provozu po vice nez 200 hodin, ale kazdych 15 minut je tfeba ji vypnout, aby nedoslo
k pfehfati a poSkozeni svarecky.
Mikro svarfecka miize byt v provozu az 60 minut v zavislosti na rizné intenzité plamenu.
POZOR: Za jistych svételnych podminek mize byt skuteCna délka plamene vyssi nez ta, ktera je viditelna.
Dbejte toho, abyste plamen nenpamifili na obli€ej nebo jiné ¢asti téla &i na hoflavé materialy.
VYMENA, NEBO MONTAZ NASTAVCU
VAROVANI: VZDY NECHEJTE NASTROJ UPLNE VYCHLADNOUT PRED DEMONTAZI, NEBO VYMENOU NASTAVCU.
Ujistéte se, ze pouzity nastavec, je odpovidajici pro praci, kterou chcete provadét.
Pouzivejte pouze nastavec, ktery perfektné pasuje na nastroj.
Perfektné sedici nastavec mlze zabranit nekontrolovanému hofeni, nebo nebezpeénému pozaru.
Nastavec poradné a bezpecné dotahnéte.
Pro uplné Prohfati nastavce je nutné pockat alesporn 25 sekund.

UDRZBA A OPRAVY
VSechny Zadosti o servisni sluZzbu zasilejte na adresu naseho vyrobniho centra Parma — KEMPER - Via Prampolini 1/Q —
Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — nebo nas kontaktujte na tel. +39 0521957111 — Fax +39 0521 957195 —
www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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12000KIT
NL — NEDERLANDS

Geachte klant, WTj bedanken u, dat u een van onze producten heeft gekocht, alvorens u het toestel in gebruik neemt, lees aandachtig de
gebruiksaanwijzing en bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
VEILIGHEIDS WAARSCHUWINGEN

BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN HOUDEN. DIT APPARAAT IS GEEN SPEELGOED.
Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door, zodat u vertrouwd raakt met het apparaat. Bewaar deze
gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.
Niets aan het apparaat veranderen.
GEEN BESCHADIGDE APPARATEN IN GEBRUIK NEMEN, DIE LEKKAGE VERTONEN OF NIET GOED WERKEN.
Raadpleeg de nationale normen om de ventilatiegraad van de ruimte waarin het apparaat gebruikt wordt te beoordelen
n.a.v. het luchtdebiet voor de verbranding en de mogelijk ophoping van onverbrande gassen.
Ver weg van het gezicht en kleding aansteken.
Het toestel mag niet gebruikt worden in de nabijheid van ontvlambare producten.
Het gevulde apparaat bevat brandbare vloeistof onder druk.
De brander niet in de zon zetten en niet blootstellen aan temperaturen boven de 40°C/104°F.
10.Niet doorprikken of in het vuur gooien.
11.Na het gebruik, zich ervan verzekeren dat het apparaat uit staat.
12.Vlak bij de vlam, is de temperatuur heel hoog, wees vooral voorzichtig om brand en brandwonden te voorkomen.
13.Niet meer dan 1 uur laten branden.
14.Sommige delen van de brander wordt erg heet tijdens het gebruik. Wees voorzichtig en raak de punt niet aan.
15.Voor het hervullen, zich ervan verzekeren dat het apparaat uit staat.
16.Breng de apparatuur in het geval van een gaslek (gasgeur) onmiddellijk naar buiten, naar een geventileerde ruimte

zonder ontstekingsbronnen waar de lek kan worden opgespoord en kan worden gestopt. De lek niet opsporen met open

vuur, maar specifieke lekzoekers (bijv. Kemper art. 1726) of zeepwater gebruiken.
17.0Opslaan in een goed geventileerde ruimte en Na het gebruik, zich ervan verzekeren dat het apparaat uit staat.
18.Gebruik alleen originele Kemper.

LCoNo pw DR

VULLING
Alleen met butaan gas vullen (ons art. 10051); het kan gevaarlijk zijn andere soorten gas te gebruiken.
Vul in een goed geventileerde ruimte, het liefst buiten, buiten bereik van ontstekingsbronnen zoals open vuur en vonken
en buiten bereik van andere personen
Voor het hervullen, zich ervan verzekeren dat het apparaat uit staat. 2
Houd de brander naar beneden en duw de gasfles tegen het navulventiel. S
Langzaam en niet te vol vullen. Stop met vullen als het gas uit de houder loopt voor het in
gebruik nemen van de brander.
Na helz vullen eerst de brander schoonmaken en handen wassen alvorens het apparaat aan
te steken.
Een paar minuten wachten zodat het gas in de opgeladen tank zich kan stabiliseren.
Voor elke nieuwe vulling, brander eerst 5 minuten laten afkoelen en dan navullen.

©oN o Okw D

GEBRUIKERSINSTRUCTIE
Verplaats de keuzeschakelaar (1) op "ON". U hoort een fluittoon (dit is het gas dat uit de brander stroomt).
Ontsteek de brander door voorzichtig een vlam bij de brander te houden.
Kies het gewenste vermogen met de keuzeschakelaar B (afb. 3).
Het wordt aanbevolen om de maximale vlam niet te gebruiken omdat in dit geval meer gas wordt verbruikt en de vlam
instabiel is.
Schakel het apparaat uit door de keuzeschakelaar (1) op "OFF" te draaien.
ONTSTEKING VERWARMER
Draai de laskop D op de brander (afb. 4).
Draai de gewenste punt op de knop D.
Verplaats de laskop met uw duim vooruit door aan de ring E te draaien. Verplaats de keuzeschakelaar (1) op "ON". Breng
een vlam naar het gat F. Laat de ring los. Opgelet: draai het gat G naar boven en niet in de richting van brandbaar materiaal
(uit het gat stroomt hete lucht).
De punt warmt in ongeveer 5-10 seconden op.
Kies het gewenste vermogen met de keuzeschakelaar B (afb. 3).
Schakel het apparaat uit door de keuzeschakelaar (1) op "OFF" te draaien.
Het wordt aanbevolen om de steun H te gebruiken als het apparaat niet gebruikt wordt (ongeacht of de brander in- of
uitgeschakeld is).
De laskop kan ononderbroken meer dan 200 uren werken. Schakel de laskop echter na elke 15 minuten gebruik uit om de
oververhitting en beschadiging van het lasapparaat te voorkomen.
Het microlasapparaat kan maximaal 60 minuten werken, naargelang de variatie van de vlamintensiteit.
OPGELET: Bij bepaald licht is de vlam langer dan zichtbaar is.
Zorg er daarom voor dat u de vlam niet richt op het gelaat of andere lichaamsdelen en op brandbare materialen.
INSTALLATIE OF VERVANGING VAN DE ELEMENTEN
LAAT HET GEREEDSCHAP ALTIJD VOLLEDIG AFKOELEN ALVORENS DE ELEMENTEN TE DEMONTEREN OF TE
VERVANGEN.
Verzeker u ervan dat u het juiste element gebruikt voor de te verrichten werkzaamheid.
Gebruik uitsluitend de elementen die perfect op het gereedschap passen.
Elementen die niet perfect passen kunnen een ongecontroleerde en gevaarlijke vlam veroorzaken.
Draai de elementen goed vast.
Wacht 25 seconden om de elementen volledig te laten opwarmen.

ONDERHOUD — HERSTELLING
Alle bijstand aanvragen moeten ingediend worden bij onze productiecentra: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano
di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it— info@kempergroup.it
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12000KIT
PL — POLSKA

Dzigkujemy za zakup naszego produktu i mamy nadziejg, ze spetni on Panstwa oczekiwania. Zalecamy uwazne zapoznanie si¢ z niniejszg instrukcjg
obstugi — zawiera ona wazne informacje dotyczace zasad bezpiecznej obstugi i konserwacji urzadzenia. Warto réwniez przechowywac instrukcje
W nienaruszonym stanie, aby w razie potrzeby przeczyta¢ potrzebne informacje.

TLUMACZENIE Z ORYGINALNYCH INSTRUKCJI

. OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

TRZYMAC PRODUKT POZA ZASIEGIEM DZIECI — URZADZENIE TO NIE JEST ZABAWKA

Uwaga wazne: Uwaznie zapoznac sie z trescig niniejszych instrukcji uzytkowania przed jego podtgczeniem do zbiornika

gazowego. Zachowac instrukcji do przysztej konsultacj.

Nie modyfikowac¢ urzadzenia.

NIE UZYWAC USZKODZONYCH URZADZEN, Z WYCIEKAMI LUB DZIALAJACYCH W NIEPRAWIDLOWY SPOSOB.

Odnies¢ sie do krajowych norm dla oceny stopnia wentylacji obszaru uzytkowania, w zakresie przeptywu powietrza

spalania i mozliwosci gromadzenia sie Niespalonego gazu.

Zapala¢ z dala od twarzy i ubran.

Urzgdzenie musi by¢ uzytkowane z dala od materiatéw fatwopalnych.

Kiedy wypetniona, lutownica zawiera tatwopalny gaz pod ci$nieniem.

;\li%é\{\é)'/:stawiaé lutownicy na dziatanie promieni stonecznych, przez dtugi czas ani na temperatury przekraczajgce 40°C

10.Nie przektuwac lub wrzuca¢ do ognia.

11.Upewnic¢ sig, ze ptomieh zostat zgaszony po uzytku.

12.|\Nbpoblizu' ptomienia, temperatura jest bardzo wysoka. Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznosé, by unikng¢ oparzen
ub pozarow.

13.Nie prowadzi Swieci si¢ diuzej niz 1 godzine

14.U_WQGH,(A: Niektore czesci mikrolutownicy stajg sie bardzo gorgce podczas uzytkowania. Zachowac ostroznos¢, by ich
nie dotknac.

15.Upewnic¢ sie, ze lutownica jest wylgczona przed jej natadowaniem.

16.W przypadku ulatniania sie gazu (zapach gazu), wynies¢ natychmiast urzgdzenie na zewnatrz, w dobrze wentylowane
miejsce, pozbawione zrodet iskrzenia, gdzie bedzie mozna odnalez¢ miejsce ulatniania i zabezpieczy¢ je. Nie uzywac
ptomieni w celu odnalezienia punktu ulatniania sie gazu, lecz uzy¢ odpowiednich wykrywaczy (na przykfad Kemper art.
1726) lub wody z mydtem.

17.Przechowywac¢ w dobrze wentylowanym miejscu i upewni¢ sie, ze ptomien jest wylgczony, Gdy nie jest uzywany

18.Stosowac tylko oryginalne czesci i akcesoria Kemper.

LADOWANIA
Napetnia¢ tylko gazem butanem — gaz do napetniania Kemper art. 10051 — napefnianie innymi produktami moze byc¢
niebezpieczne.
Napetnia¢ w dobrze wentylowanym miejscu, najlepiej na zewnatrz, z dala od zrédet zaptonu,
takich jak ptomienie, iskry i z dala od innych osob.
Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest wytgczone przed jego natadowaniem.
Trzymajgc palnik skierowany w doét, popchngé¢ pojemnik z gazem w strone zaworu
napetniajgcego.
Wypehic¢ powoli i nienadmiernie. Kiedy gaz zaczyna wychodzi¢, przerwaé¢ napetnianie.
Po napetnieniu, wyczysci¢ zapalnik i rece, przed wtgczeniem urzgdzenia.
Odczekac kilka minut, by umozliwi¢ stabilizacje gazu.
Przy kolejnych dotadowaniach nalezy poczekac kilka minut na ochtodzenie lampy, przed
napetnieniem zbiornika.

©CoNo UkRw DR
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GAS

WYKORZYSTANIE
Przesun przetgcznik (1) na "ON". Bedzie stycha¢ syczenie (jest gaz wychodzi z palnika).
Ostroznie przynie$¢ ptomien palnika, aby go wigczy¢. B przez przetgcznik wyboru pozgdanej mocy (fig. 3).
Nie powinno sie uzywac ognia do maksymalnej mocy, poniewaz zuzycie gazu wzrasta, a ptomien jest niestabilny.
Aby wytgczy¢ przetgcznik (1) na "OFF".
SPAWACZ MOCY
Sruba gtowicy spawalniczej D na palniku (rys. 4).
Nakreci¢ koncowke pozadany na gtowie D.
Kciukiem przesung¢ gtowicy spawalniczej przodu obracajgc nakretke E i przesungé przetgcznik (1) "ON". Trzymaj sie
ptomienia do otworu F. wersji pierscien. UWAGA: umiescic¢ otwédr G do gory, a nie w kierunku materiatu palnego (powietrze
wychodzi z otworu w wysokiej temperaturze).
Trwa okoto 5-10 sekund, aby umozliwi¢ tip sie nagrzewac.
B przez przetgcznik wyboru pozadanej mocy (fig. 3).
Aby wytgczy¢ przetgcznik (1) na "OFF".
Zalecamy uzywanie statywu H w okresach nieuzywania (zaréwno spawacza jest wytgczony, jest to, ze jest on wigczony).
Gtowica moze pracowac nieprzerwanie spawania ponad 200 godzin, ale musi by¢ wytgczony co 15 minut uzytkowania, aby
zapobiec przegrzaniu i uszkodzeniu spawacza.
Spawacz moze pracowac¢ do 60 minut w zaleznosci od zmian w intensywnosci pfomienia.
UWAGA: W okreslonych warunkach os$wietlenia faktyczna dtugosc¢ ptomienia moze by¢ wigksza niz widoczny.
Uwazaj, aby nie skreci¢ w kierunku twarzy lub innych czesci ciata i od materiatéw tatwopalnych.
INSTALACJA LUB WYMIANA KONCOWEK
UWAGA: POZOSTAWIC ZAWSZE NARZEDZIE DO CALKOWITEGO OCHLODZENIA, PRZED SCIAGNIECIEM LUB
WYMIANA KONCOWKI.
Upewnic sig, ze uzywa sie odpowiedniej koncowki, dla pracy, ktérg chce sie wykonac.
Uzywac wytgcznie koncéwek, ktére idealnie wchodzg do narzedzia.
Koncéwki, ktore nie wchodzg idealnie do narzedzia, mogg wytwarzaé niekontrolowany i niebezpieczny ptomien.
Dokreci¢ dobrze koncowki. Dla catkowitego nagrzania kohcowek, nalezy
Odczekac 25 sekund.

KONSERWACJA — NAPRAWA
Wszelkie wnioski serwisowe powinny by¢ kierowane do: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio (PR) —
Italy — Tel. +39 0521 957111 — Faks +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it
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12000KIT
GR - EAAHNIKH

>0G EUXOPIOTOUPE TTOU OYOPACaTE £va aTrd Ta TTPOIGVTA pag Kail EATTICouPE 6T Ba aag IKAvoTToIRCEl TTANPWG. ZuVIGTATal va SIaBACETE Y TIPOTOXH OUTO
TO €YXEIPIOIO 0dNYIWY, ETTEION TTEPIEXEI TNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG OCOV aPOPA TOUG KavOveG ac@AAEIag yia Tn XpHion Kal TN GUVTAPNGON TNG GUCKEUNG.
2UVIOTATaI ETTIONG VA QUAAEETE TO £yyPaPO aUTO UE TTPOCOXH.

META®PAZXZH ANO APXIKEZ OAHTIEZ
NPOEIAONOIHZEIZ I'IA THN AX®AAEIA
KPATHZTE TO MPOION MAKPIA ATTO TTAIATA - AYTH H 2Y2KEYH AEN EINAI MAIXNIAL
>HMANTIKO: &iafdoTte TG 0dnyieg Xpriong ME TTPOCOXN WOTE VO ATTOKTACETE OIKEIOTNTA e T ouokeur] MPIN
TIPOXWPNOETE OTO YEUIOUA. DUAGETE TIG OONYIES YIa HEAAOVTIKA TTAPATTIOUTTH.
Mnv TPOTTOTTOIEITE TN CUCKEUN.
g/l(l)—lz)é_iHZIMOI‘IOIEITE 2YZKEYEZ MNOY EXOYN YMNOZTEI BAABEZ, MOY EXOYN AMQAEIEZ 'H AE AEITOYPIOYN
AvaTpé€te atnv €BvIKr vouoBeaia yia va agloAoynoeTte 1o BaBud agpiopou TNG TTEPIOXNS XProng o€ O, TI agopd Tn Pon
agpa yia TNV Kauon Kai Tn duvatoTnTa CUCCWPEUOTNG AKAUCTWYV AEPIWV.
AvAyTe Hakpid atro TTPOCWTTO Kal pouxda.
H ouokeun TTpéTTel va xpnoIPoTToIEITal HAKPIG aTTd €UQAEKTA UAIKA Kal.
Otav eival yePATn, TTEPIEXEI EUPAEKTO AEPIO UTTO TTiEaN.
Mnv ekBETETE TOV OUYKOAANTA OTIG NAIOKEG OKTIVEG YIA TTAPATETAPEVO XPOVIKO SIGCTNHA KAl € BEPUOKPATieg UPNAOTEPES
Twv 40°C/104°F.
10.Mnv TpuTTdTe KAl PnVv TETATE OTN QWTIA.
11.BeBaiwBeite OTI N @Adya £xel oBrioel ueTd Tn xpron.
12.Kovta ot @Aoya n Bepuokpacia eival TTOAU uwnAn. AwoTe 1IBIAITEPN TTPOCOXI| WOTE VO ATTOPUYETE EYKAUUATA KOl
TTUPKQYIEG.
13.Mnv a@rveTe TN CUCKEUA avapPEéVN OUVEXEID YIA TTEPIOCOOTEPN ATt 1 Wpa.
14.MPOZOXH: Opiopéva pEpn TOU PIKPOOUYKOAANTA CeoTaivovTal TTapa TTOAU Katd Tn SIdpkela TNG Xprong. AwoTe
TTPOCOXM Kal uNv Ta OKOUUTIATE.
15.BeBaiwBeite 011 0 CUYKOAANTIG gival oBNOTOG TIPIV TO YEUIOUA TOU.
16.Mapoucia dlappor|g agpiou (0T AEPIWV) HETAPEPETE AUETWG TN CUOKEUN O€ EGWTEPIKO KAAA OEPICOPEVO XWPO, XWPIG
TNY£G évauong OTTou Ba PTTOPECETE VA TTPOCBIOPICETE TN BIOPPEON KAl VA TNV OTOPATACETE. Mn XPNOILOTIOIEITE PAGYA yIa
va evToTTioeTe Tn dlapporn aAAd kaTaAANAoug avixveuTég (0Trwg Kemper art. 1726) 1) vepo pe oatrouvi.
17.ToTroBeTAOTE T OUOKEUN O€ KOAG agPICOPEVO XWPO Kal BeRaiwBdeite 6TI N PAOYa gival oBnNoTA 6TAV dEV XPNOIUOTTOIEITAI.
18.XpnaoiyoTtroleioTe aTTOKAEIOTIKG auBevTIKA §apTAPATA Kal avTaAAakTIKG Kemper.

EMOMENA

LoNo O hw DR

Fs%iqu povo pe Boutdvio — avraAlakTikd Kemper art. 10051 — 10 yépiopa pe GAAa avTaAAOKTIKG PTTOPED va eVEXEI
KIVOUVOUG.

epioTe 0 KAAG agPIfOPEVO XWPO, KATA TTPOTINNGN O€ EEWTEPIKO XWPO, HOKPIA aTTO TTNYES R

évauang, 6TTwg YASGYEG, OTTBES Kal HakpId atrd GAAa dtoua. S

BeBaiwBeite 6T N cuokeun €ival oNOTA TIPIV TO YEUIGUE TNG.

KpaTwvTag 10 ASYIOTPO TTPOG Ta KATW, OTTPWETE TN QIAAN agpiou otn PaABida yepiopaTog.
IepioTe apyd kail 6x1 utrepBoAikd. Otav To agplo apxioel va Byaivel, SIGKOWTE TO YEUIOUA.
Metd 10 yépIOPa, KaBapioeTe TOV OTTIVONPIOTH KAI TO XEPIA TTPIV AQVAWETE TN CUCKEUN.
MepipéveTe HEPIKA AETTITA PEXPIC OTOU OTABEPOTTOINOEI TO AépIO.

FlaéTOé ETTOUEVA YEPIOUOTA, OPAOTE TOV WPEKADTIPA VO KPUWOE! YIO UEPIKA AETITA TIPIV YEUIOETE
N degapevn.

ONogrw N P

XPHZH

MeTakiviioTe Tov emmhoyéa (1) o Béon "ON". O@a akouaTEl 0 fXOS TOu agpiou (aépIo TTou Byaivel atrd To PAGYIOTPO).
MpoceyyioTe pe Tpoooxr TN @AOYa 0TO QAGYIOTPO YIA VO AVAYEL.

ATTO Tov eTmIAoyEa B emIAEETE TNV I0XU TTOU €MOUEITE (€1K.3).

ZuwoeTg'XTm va un XPNolPoTroIfoeTe TN @Adya oTn PéyioTn 1IoXU Kabwg n katavdAwaon agpiou gival peyaAutepn kai n eAdya
aoTaBAG.

la va oBAoETe, YeTakivioTe Tov emmAoyéa (1) oto "OFF".

ENAP=H ZYTKOAAHTH

BidwaoTe TNV KeaAr cuykOAAnang D aTo @AOyIoTpO (€1K.4).

BidwaoTe Tn puTn TTOU EMMBUUEITE OTNV KEQAAR D.

XpNOIYOTTOIEIOTE TOV AVTIXEIPA YIO VO UETOKIVAOETE TNV KEPAAH GUYKOAANONG TTpOGg Ta euTTpdg ammd 10 dakTUAIO E Kai
petakivijoTe Tov emhoyéa (1) oto "ON". MpoaoeyyioTe pia pAdya otnv o1t F. A@AoTe To SakTUAIo. Mpocoxn: TOTTOBETAOTE
TRV o1t G TTpO¢ Ta TTévw, OXI 0TNV KateuBuvon Tou eUPAEKTOU UAIKOU (aTrd TnVv oTTA Byaivel aépag ae uwnAnf Beppokpaaia).
AtraitouvTal TrepiTTou 5-10 deutepdAeTTTa YIa va (eaTabei n puTn.

ATTO Tov eTTIAoyEa B eTIAEETE TRV 1I0XU TTOU £TTIOUVEITE (£1K.3).

la va oBAoETE, YeTakIvioTe Tov emmhoyéa (1) oto "OFF".

>uviagTdral n xpnon Tou kaBaAétou H katd tn didpkeia TnG TEPIGSOU PN XpHong (T0Go av 0 cuykKoAANTAG gival avappévog
600 Kal KAEIOTOG).

H ke@alr} ouykoAAnong utropei va Aeiroupyei adidkoTra yia TeplacoTepeg ammd 200 wpeg aAAG Ba TTpETel va ofrvel KaBe
15 AeTrTd@ Xpriong woTe va unv utrepBepuaivetal Kai TpokaAei BAGBN 0To oUyKOAANTH.

O UIKPpOOUYKOAANTAG pTtTopei va Asimoupyei péxpr kal 60 AeTTTd ouvexdueva avdhoya ye tnv diakdpavon Tng €viaong Tng
PAOYaG.

MPOZOXH: e opiopéveg GUVONKEG PWTAG, TO TIPAYHATIKO PEYEBOG TNG GAOYOG UTTOPET Va gival LEYOAUTEPO OTTO EKEIVO TTOU
Qaiveral.

AwaTe TTPOCOXI WAOTE VA YN TO OTPEWETE TTPOG TO TTPOCWTTO A AAAQ €PN TOU CWHPATOG 1 TTPOG AAAG EUPAEKTA UAIKA.
TOMOOETHZH 'H ANTIKATAZTAZH TQN NPOZOETQN EZAPTHMATQN

MPOZOXH, AGHNETE MANTA NA KPYQNEI TO EPTAAEIO MPIN AQAIPEZETE ‘H ANTIKATAZTHZETE TATIPOZOETA
E=ZAPTHMATA.

BeBaiwBeite OTI XpNOIUOTTOIEITE TO CWOTO €EAPTAMA YIA TNV EPYOTIa TTOU BEAETE VO EKTEAEDETE.

XpNOIYOTTOIEIOTE ATTOKAEIOTIKG TTPOOBETA £CAPTHATA TTOU TTpocapudlovTal aTTOAUTA OTO £PYAAEio.

Ta pdoBeTa e€apTrpaTa TTOU OV TTPOCAPUOLOVTAl AKPIBWGS PTTOPEI VO TTPOKOAECOUV [N EAEYXOMEVEG KAl ETTIKIVOUVEG
PAOYEG. ACQaAIoTE Ta TTPOCOETA £EAPTAUATA JE ATPAAL TPOTTO.

lNa Tnv TARPN Bépuavon Twv TTPOoBETWY £CapTNUATWY Ba TTPETTEI VO TTEPINEVETE 25 BEUTEPOAETTTA.
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RU - PYCCKWUM

Brnarogapum 3a Nokynky Hallen npoayKuMmn u HageeMcsl, YTo OHa BaM NOHpaBUTCs. Mbl pekoMeHyeM 03HaKOMUTLCS C PyKOBOACTBOM MO 3KCMyaTaLmu,
Tak KaKk 34eCb COAePXWUTCS BaxkHas MHdopmauus no 6e3onacHOMy WCMONb30OBaHUIO U TEXHUYECKOMY obcnyxvBaHuio. Takke pekomeHayem GepexHo
XPaHUTb 3TOT AOKYMEHT Ans o6paLleHust K HemMy nNpu HeOGXOAMMOCTMU.

NEPEBOA OPUIT'MHATIbHbIX UHCTPYKLUU
. MEPbI BE3OMNACHOCTHU

OEPXWTE TOPENKY BOAIIN OT OETEW. lNpnbop He npegHasHayeH ans ucnonb3oBaHus JllogbmMu.

BHMMaTenbHO npounTanTe 3TM UHCTPYKLUK, YTOBbLI O3HAKOMUTLCS C YCTPONCTBOM YTO NNams BbIKIMIOYEHO 0 3anpaBku.

XpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO AN Vcnonb3oBanus B byayLiem.

He pasbupante obopyaosaHue.

He ncnonb3yvite HencnpasHoe obopyaoBaHue unn obopyaoBaHne ¢ NpoTevkamm.

YCTPOWCTBO AOIMKHO MCMOMb30BaTbCA B XOPOLUO NPOBETPMBAEMbIX MOMELLEHUAX U B COOTBETCTBMMU C MpasBunamu

WHCTPYKUMW B TEPMUHAX MNOTOKa BO3ayxa Ans ['opeHns n BO3MOXHOCTBLIO HAKOMNNEHUS HECrOpeBLUEro rasa.

3aTywnte nnams nocre Ucrnosnb30BaHus.

YCTpONCcTBO HEOBXOAUMO MCMONb30BaTh NOoAarnblUe OT nerko BocnnameHstowmxca Matepuanos.

Vcnonb3syiTte BAanu ot nuua n ogexasl.

. He pepxute 3axckeHHom 6onee 1 yac.

10.lMocne 3anonHeHMs COAEPXMUT rOpIOYYHO XUAKOCTb.

11.He npokanbiBariTe 6annoH u He BbiIOpacbiBanTe B OTOHb.

12.Bbicokas Temnepatypa Hag BuaumbiM nnameHem! Obpawatbcs ¢ 0COBON OCTOPOXKHOCTLIO AN NpefoTBpaLLeHns
MONy4eHNs OXXora u BO3ropaHus.

13.He npokanbiBanTe 6annoH n He BbibpackiBanTe B OMOHb.

14.Conno ropenku 6yaeT curnbHO HarpeBalTCca BO BpEMS U nocne onepauun. MNMoxanyicta sawmTtute cebs oT cryyanHbix
O>KOrOB.

15.Moxanyncra, ydbeantech, YTO NramMsi BbIKIMOYEHO A0 3arpaBky.

16.B cnyyae yTeuyku rasa u3 yCTPOWCTBA, HEMEASIEHHO BbIHECTM €ro U3 AomMa B XOpOLWO npoBeTpuBaemoe MecTto 6e3
NCTOYHMKOB OrHs. YTEeYKy Heobxoammo OBHapyxuTb M yCTpaHuTb. Ecnu Bbl XoTUTE NpoOBEpPUTH Balle YCTPOMCTBO Ha
yTquy,zpéSnaPlTe 3TO He B NoMeLleHnn. He nwmTe yTeuky ¢ NOMOLLbI Cnnyek, ucnonb3ynte Bogy u meino. (Revelgas
cod. 1726).

17.XpaHuTb B XOpPOLIO MpPOBETPMBAEMOM MOMeLweHnn n ybeaunTecb, YTO CBapOuHbI annapaT BblktoyeH. [locne
NCMONb30BaHUS.

18.Acnonb3yinTe TONbKO OPUIrMHanbHbIEe 3an4acTu 1 akceccyapbl, pekoMeHgoBaHHble nponssogntenem, KEMIMEP.

3APAL
3anpaensieTcsa Tonbko razom OytaH (apt. 10051). 3anente opyrux 3apsKeHHbIX MOXET ObITb OMacHO.
3anpaensviTe TOMNbLKO B XOPOLLUO NpoBeTprMBaeMoM [omeLyeHnm.
YBeauTech, YTO CBApPOYHbIN annapaT BbIKIMOYEH w
[MepeBepHWTE 3aXuranky, BCTaBbTe ra3oBblii 6annoH B BEHTUNb 3axuranku S
3anonHante megneHHo. He nepenonuHante. Korga ras, korga ras3 HauMHaeT BbITeKaTb,
OCTaHOBUTb 3anosfHEHWUsI.
lMocne 3anonHeHusa NPOTPUTE FOpPEnKy N pyku nepen 3axuraHnem.
lMocne 3ameHbl 6annoHa nnams ctabunusmpyeTcs. Yepes HeCKONbKO MUHYT.
Mpu ganbHenwWwmux 3anpaBkax AanTe ropenke ocTbiTb B TeueHne 5 MUHyT.

UCNONb30OBAHUE
MepeBeauTe CKOMb3AWMIA BbIKMOYaTeNb B MofiokeHne "ON" (la3 HadHeT BbIXOAWTb 4Yepe3 TrONoBKY FOpenku C
XapakTepHbIM 3BYKOM).
3axrute ¢ NOMOLLBIO NMIaMeHU CMUYKK.
OTtperynvpyiTte anvHy nnameHv nepeasuras PerynnpoBoyHbin BUHT B B HanpasneHun +/- (Puc. 3).
He ucnonb3ynte o4eHb ANVHHOE Nams. 3TO NpMBeAeT K OOMbLIOMY pacxody rasa u caenaet ninams HeyCTONYMBLIM.
YT106b! BLIKMIOYNTL NPUBEAMTE NEepekrodaTens B nonoxexHve "OFF".
UCIMNOJIb3OBAHUE B KAYECTBE NAAIIbHUKA
MpukpyTnTEe NasnbHyto Hacaaky D Ha ropenky (Puc. 4).
MpukpyTuTe Tpebyembli ANa NasHUS HAKOHEYHWK K ronoBke nasnbHow Hacagku D.
nepeMecTuTe rofioBKy NasnbHOM Hacagku, nepeaBuvHyB Brepen KonbleByl MydTy E, n 3axrute ropenky, nogHecs
3AIOKEHHYHO CNNYKY UK 3axkuranky kK oteepctuto F. OTnycTuTe KonbueByo MydTy.
BHUMAHWE: cneguTte, 4tobbl oTBepcTne G ObINo HanpaBneHo BBEPX U He ObINo HanpaBeHO B CTOPOHY NMOXapoonacHbIX
MaTepuanos. Yepes aTo oTBepcTUE BbicBOOOXAAETCS O4YEHb rOpsiuniA BO3LYX.
HaliTe BO3MOXHOCTb MriaMeHn ropeTb B TeueHne 5-10 cekyHA anst Toro, YTobbl HAarpencst HAKOHEYHMUK.
OTperynupyinte AnNvHy nnameHn nepeasurasg perynmpoBoYHbIN BUHT B B HanpasneHuu +/- (Puc. 3).
YT106bI BLIKMIOUNTL MPUBEAMTE NEepekrovaTens B nonoxexHve "OFF".
Vcnonbayiite aepxaTtens H Bo Bpems nepuoaa besgericteusi (microtorch moxeT ObiTb Kak Ha U BHE).
[onoBka nmasinbHUKa MoxeT paboTatb HenpepbiBHO 6onee 200 yacoB 6e3 OCTaHOBKWM, HO Bbl OOJMKHbI OCTaHaBNMBaTb
paboTy nanbHWKa Kaxable 15 MWHYT U MNO3BOMSATbL €MY OXNaaWTbCHA ANst TOro, YToObl NpefoTBpaTUTL MEeperpesB U
noBpeXaeHue nasnbHUKa.
nasnbHUK MOXeT paboTtatb 4o 60 MuH B 3aBMCMMOCTU OT MHTEHCMBHOCTM NaMeHu.
BHNMAHWE: ®aktuyeckuii paamep nnameHn MoxeT ObiTb OonbLUe, YEM 3TO KaXXETCH. NPU HEKOTOPbLIX YCNOBUSIX FOpEeHUs
nnamsi MoxeT ObITb e4Ba BUAMMbIM.
He HanpaBnanTe nramMs B CTOPOHY NoXapoonacHbIX MaTepuaros.
3AMEHA U YCTAHOBKA HACAOK
MPEOYMNPEXOEHWME: BCEMOA OXITAXKOAUTE MHCTPYMEHT, NPEXAE YEM YOANUTb NN BAMEHUTb HACAOKW.
MpumeHsiiTe Hacagky, NOAXOAALLY0 ANnst paboTbl, KOTOPYH Bbl XOTUTE BLINOMHATH.
McnonbayiiTe TONbKO Hacadkun, KOTopble naeanbHO NOAXOAAT K MHCTPYMEHTY.
VMcnonb3oBaHue HenoaxoasaLwmx Hacagok MOXeT NpMBECTU K BECKOHTPONBHOMY M ONacHOMY NIlaMeHMU.

LCoNo URW DR

oNo ghrwhpE
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HapexxHo 3aTaHuTe Hacaaku.
[ns nonHoro HarpeBa Hacagku nogoxaute 25 cekyHa.

OBCINYXXUBAHUE — PEMOHT
Bce Bonpochkl NnokanbHbIX Cry0 NOAAEPXKKN AOMKHbI ObiTb CHOPMYNMPOBaHbLl U oTocnaHbl no agpecy: KEMPER - Via
Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 - Fax +39 0521 957195 —
www.kempergroup.it — info@kempergoup.it.

EE — EESTI

Taname, et ostsite Uks meie tooteid. Soovitame hoolikalt 1&bi k&esolev kasutusjuhend: see sisaldab olulist informatsiooni ohutuse eeskirjade kasutamise
ja hooldamise seadme. Samuti on soovitatav hoida see dokument hoolikalt tutvuda puhul hadavajalik.

TOLGE ALGSETEST JUHISTEST
} OHUTUSNOUDED .

HOIDKE APARAATI LASTELE KATTESAAMATUS KOHAS — SEE El OLE MANGUASI.
TAHTIS: lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ja tutvuge aparaadiga, ENNE kui taidate selle gaasiga. Hoidke
kasutusjuhend edaspidiseks alles.
Arge aparaati muutke.
ARGE KASUTAGE KAHJUSTATUD APARAATI, MIS LEKIB VOI EI TOOTA KORRALIKULT.
Tuginege riigi seadustele, et hinnata kasutatava ruumi ventileeritust, arvestades pflemiseks vajalikku 6huvoolu ja
pdlemata kiittegaasi kogunemise vdimalikkust.
Sudtamisel hoidke nagu ja riided vdimalikult kaugel.
Seade peaks td6tama eemal tuleohtlikest materjalidest.
Taidetud aparaat sisaldab r6hu all olevaid tuleohtlikke gaase.
Arge jatke jootekolbi otsese paikese kétte pikaks ajaks v6i kui temperatuur on kdrgem kui 40 °C / 104 °F.
10. Arge tehke sellesse auku ega visake seda tulle.
11.Veenduge, et parast kasutamist on leek kustunud.
12.Leegi laheduses on temperatuur vaga korge. Olge erakordselt tahelepanelik, et valtida pdletusi ja tulekahju.
13.Arge hoidke aparaati jarjest sees kauem kui tks tund.
14. TAHELEPANU! M&ni mikrojootekolvi osa laheb kasutamisel vaga kuumaks. Olge hoolikas, et te neid ei puudutaks.
15.Kontrollige enne laadimist, kas jootekolb on vélja lilitatud.
16.Kui tekib gaasileke (gaasiléhna korral), viige aparaat viivitamata due dhutatud kohta, kus ei ole siilteallikaid ning kus

saab lekke tuvastada ja selle peatada. Arge kasutage lekke tuvastamiseks leeki, vaid selleks ette nahtud detektoreid

(nagu Kemperi toode 1726) vOi seebivett.
17.Hoidke aparaati hasti 8hutatud kohas ja veenduge, et kui aparaat ei ole kasutuses, on leek kustunud.
18.Kasutage iiksnes Kemperi originaaltarvikuid ja -varuosi.

TAITMINE
Tﬁif-'f(e ainult butaangaasiga (Kemperi laadimistoode 10051). Muudmoodi laadimine vdib olla
ohtlik.
Laadige hasti dhutatud kohas, soovitatavalt dues, eemal siiiteallikatest (nt leekidest ja
sademetest) ning teistest inimestest.
Veenduge, et aparaat on enne laadimist valja lulitatud.
Hoides pdletit otsaga allapoole, suruge gaasiballoon vastu taiteventiili.
Taitke aeglaselt ja mitte Ulemaara. Kui gaas hakkab vélja tulema, katkestage taitmine.
Parast taitmist ja enne aparaadi sisselllitamist puhastage suitaja ja enda kaed.
Oodake paar minutit, et gaas jouaks stabiliseeruda.
Jargmiste taitmiste ajal laske gaasip0letil enne paagi taitmist paar minutit jahtuda.

KASUTAMINE
Asetage selektor (1) asendisse "ON". Kuulete sisinat, mida teeb pdletist valjuv gaas.
Asetage lahtine leek ettevaatlikult pdleti juurde, et see slilidata.
Valige selektor B abil soovitud vdimsus (jn 3).
Ei ole soovitatav kasutada maksimumvdimsusega leeki, sest siis on gaasi tarbimine kdige suurem ja leek ei ole Uhtlane.
Kustutamiseks seadke selektor (1) asendisse "OFF".
JOOTEKOLVI SUUTAMINE
Kruvige jootekolvi pea D pdleti kilge (jn 4).
Kruvige peale D soovitud ots.
Kasutage poialt, et rongast E liigutades liikata jootekolvi pea edasi, ja seadke selektor @P asendisse "ON". Asetage lahtine
leek ava F lahedusse. Vabastage réngas. Tahelepanu! Hoidke ava G suunaga ulespoole, mitte tuleohtliku materjali poole
(avast tuleb kuuma 6hku).
Otsa soojendamiseks kulub 5-10 sekundit.
Valige selektor B abil soovitud v8imsus (jn 3).
Kustutamiseks seadke selektor (1) asendisse "OFF".
Kui todriista ei tarvitata, on soovitatav kasutada tugiharki H (Ukskdik kas jootekolb on vélja lulitatud vdi mitte).
Jootekolvi pea v@ib katkestuseta téotada dle 200 tunni, kuid tuleb vélja lilitada iga 15 minuti pikkuse kasutuse jarel, et
jootekolb ei kuumeneks lle ega saaks kahjustada.
Varieeruva tugevusega leegiga voib mikrojootekolb jarjest tdotada kuni 60 minutit.
TAHELEPANU! Teatud valguses vib leek olla pikem, kui on tavaliselt silmaga néaha.
Olge hoolikas, et te ei suunaks seda néo ega teiste kehaosade v6i tuleohtlike materjalide poole.
OTSAKUTE PAIGALDAMINE JA ASENDAMINE o o )
TAHELEPANU! ENNE OTSAKUTE ARAVOTMIST VOI VALJAVAHETAMIST LASKE TOORIISTAL ALATI TAIELIKULT
MAHA JAHTUDA.
Veenduge, et kasutate olenevalt t60 iseloomust alati diget otsakut.
Kasutage ainult selliseid otsakuid, mis sobituvad tooriistaga taiuslikult.
Otsakud, mis tddriistale ei sobi, vBivad pdhjustada kontrollimatuid ja ohtlikke leeke.
Kinnitage otsak kindlalt paigale.
Et otsak taielikult soojeneks, tuleb oodata 25 sekundit.

©CoNo gRw DME
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S| — SLOVENSCINA

Hvala, ker ste kupili enega od nasih izdelkov. Priporo€amo, da natancno preberete ta priro¢nik z navodili: vsebuje pomembne informacije o varnostnih
pravilih za uporabo in vzdrzevanje naprave. Priporo€amo, da dokument shranite za nadaljnjo uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA |

IZDELEK HRANITE IZVEN DOSEGA OTROK — TA NAPRAVA NI IGRACA.

POMEMBNO: Natan¢no preberite navodila za uporabo, da boste PRED polnjenjem seznanjeni z hapravo. Navodila

shranite za nadaljnjo uporabo.

Naprave ne spreminjajte.

NE UPORABLJAJTE OPREME, KI JE POSKODOVANA, PUSCA ALI NE DELUJE PRAVILNO.

Sklicujte se na nacionalne predplse da ocenite stopnjo prezraCevanja obmocja uporabe v smislu pretoka zraka za

v?(orevanje in moznosti kopi¢enja nezgorenih plinov.
lopite stran od obraza in oblacil.

Uporabljajte stran od vnetljivih materialov.

Ko je napolnjen, vsebuje vnetljiv plin pod pritiskom.

Spajkalnika ne izpostavljajte dlje Casa soncni svetlobi in temperaturam nad 40 °C / 104 °F.

10.Ne prebodite ali vrzite v ogen,.

11.Prepri¢ajte se, da je plamen po uporabi ugasnjen.

12.V bliZini plamena je temperatura zelo visoka. Bodite Se posebej previdni, da se izognete opeklinam ali pozaru.

13.n Drzite neprekinjeno vec kot 1 uro.

14.0POZORILO: Nekateri deli mikro spajkalnika se med uporabo zelo segrejejo. Pazite, da se jih ne dotaknete.

15.Pred polnjenjem se prepricajte, da je spajkalnik izklopljen.

16.V primeru uhajanja plina (vonja plina) odnesite opremo takoj ven v prezraCevano obmocje brez virov vziga, kjer je
mogoce uhajanje prepoznati in ustaviti. Za iskanje puS€anja ne uporabljajte plamenov, temve€ uporabite posebne
detektorje (kot je Kemper €l. 1726) ali milnico.

17.Napravo shranjujte na dobro prezraCevanem mestu in se prepri€ajte, da plamen ugasne, ko ga ne uporabljate.

18.Uporabljajte samo originalno dodatno opremo in rezervne dele Kemper.

POLNJENJE
Polnite samo z butanom — Kemper kartusa art. 10051 — polnjenje z drugimi kartusami je lahko
nevarno.
Polnite na dobro prezraCevanem mestu, po moznosti zunaj, stran od virov vziga, kot so
plameni, iskre in stran od drugih ljudi.
Pred polnjenjem se prepric¢ajte, da je naprava izklopljena.
Drzite gorilnik navzdol in potisnite plinsko jeklenko proti polnilnemu ventilu.
Polnite pocasi in ne prenapolnite. Ko plin zane izstopati, prenehajte polniti.
Po polnjenju ocistite vzigalnik in roke, preden vklopite napravo.
Pocakajte nekaj minut, da se plin stabllizira.
Za nadaljnje polnjenje pustite, da se spajkalnik nekaj minut ohladi, preden napolnite rezervoar.

UPORABA
Premaknite izbirno stikalo (1) v poloZaj "ON". Sligali boste sikanje (to je plin, ki prihaja iz gorilnika). Previdno priblizajte odprt
ogenj gorilniku, da ga vzgete.
Z izbirnikom B izberite Zeleno mo¢ (sl. 3).
Priporodljivo je, da plamena ne uporabljate pri najvecji moci, saj je poraba plina vecja in plamen je nestabilen.
Ce zelite izklopiti, premaknite izbirno stikalo (1) v polozaj "OFF".
ZAGON SPAJKALNIKA
Privijte varilno glavo D na gorilnik (sl. 4). Privijte Zeleni bit na glavo D.
S palcem premaknite varilno glavo naprej z obroCno matico E in premaknite izbirno stikalo 1 na "ON". Odprt ogenj priblizajte
lukniji F. Spustite matico obroCka. Pozor: Luknjo G postavite navzgor, ne v smeri vnetljivega materiala (iz luknje prihaja zrak
z visoko temperaturo).
Traja priblizno 5-10 sekund, da se konica segreje. Z izbirnikom B izberite Zeleno moc (sl. 3).
Ce Zelite izklopiti, premaknite izbirno stikalo (1) v polozaj "OFF".
Priporodljivo je, da stojalo H uporabljate v obdotglh neuporabe (ne glede na to, ali je spajkalnik izklopljen ali vklopljen).
Varilna glava lahko deluje neprekinjeno vec kot 200 ur, vendarJo je treba |zklop|t| vsakih 15 minut uporabe, da se prepredi
pregrevanije in poskodbe spajkalnika.
Mikro spajkalnik lahko deluje do 60 minut, odvisno od intenzivnosti plamena. OPOZORILO: V dolo€enih svetlobnih pogojih
je lahko dejanska dolzina plamena daljSa od vidnega.
Pazite, da ga ne usmerite proti obrazu ali drugim delom telesa in proti vnetljivim materialom.
NAMESCANJE ALI ZAMENJAVA KARTUS
POZOR: PRED ODSTRANITVIJO ALT ZAMENJAVO KARTUS VEDNO PUSTITE, DA SE ORODJE POPOLNOMA
OHLADI.
Preg_riéajte se, da uporabljate pravo kartuSo za delo, ki ga zelite opraviti. Uporabljajte samo vlozke, ki se tesno prilegajo
orodju.
KartuSe, ki se ne prilegajo tesno, lahko povzrog€ijo nenadzorovan in nevaren plamen. Kartuse trdno pritegnite.
Poc&akajte 25 sekund, da se vloZki popolnoma segrejejo.

VZDRZEVANJE — POPRAVILO
Vse proSnje za pomo¢: KEMPER - Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio (PR) Tel. +39 0521 957111 — Faks +39
0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.com — info@kempergroup.it
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LT - LIETUVIY KALBA

Dékojame, kad jsigijote vieng misy gaminiy. Patariame kuo atidziau perskaityti §j instrukcijy vadova. Jame pateikta svarbi informacija apie aparato
naudojimo ir priezidros saugumo normas. Taip pat rekomenduojame iSsaugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas perskaityti ateityje.
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VERTIMAS IS ORIGINALIU INSTRUKCIJUY
. SAUGUMO PERSPEJIMAI

SAUGOKITE NUO VAIKUY. TAI NE ZAISLAS. .

SVARBU: atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas, kad susipazintuméte su prietaisu PRIES pradedant pakrovima.

Saugokite instrukcijas, kad galétuméte perskaityti ateityje.

Jrenginj modifikuoti draudziama. .

NENAUDOKITE JRENGINIO, JEI PASTEBITE PROBLEMY, NUTEKEJIMY ARBA GEDIMU.

Atsizvelkite | galiojanCias vietines normatyvas dél oro srauto degimui ir nesudegusiy dujy kaupimosi galimybés

vertindami naudojimo patalpy ventiliacija.

Degiklj uzdekite toliau nuo veido ir drabuziy.

UzZpildytame jrenginyje yra degus skystis.

UzZpildytame jrenginyje yra degus skystis.

. Nelaikykite degiklio aukstesnéje nei 40 °C / 104 °F temperatiroje ir nepalikite tiesioginéje saulés Sviesoje.

10.Nepradurkite ir nemeskite jrenginio j ugn;.

11.Pasinaudoje jrenginiu patikrinkite, ar uzgesinote degikl;.

12.Virs matomos liepsnos yra itin didelis karstis. Siekiant iSvengti nudegimy ir gaisro, batina imtis visy reikiamy atsargumo
priemoniy.

13.Nelaikykite pastoviai jjungto ilgiau nei 1 valandg.

14.Naudojant jrenginj, ir i8 karto po to, degiklio antgalis yra labai karstas.

15.Prie$ pradédami uzpildymo darbus jsitikinkite, kad liepsna yra uzgesinta.

16.Dujy nuotékio atveju (atsiradus dujy kvapui), nedelsdami iSneskite jrenginj laukan j gerai védinama vietg, be jokiy galimy
ugnies Saltiniy. Tuomet, jeigu jmanoma, suraskite praleidimo vietg ir sustabdykite dujy tekéjima. leSkodami praleidimo
vietos nenaudokite liepsny, naudokite tik tam skirtus detektorius (pvz., ,Kemper art. 1726) ar muiling vanden|.

17.Pastatykite jrenginj atgal j gerai védinama patalpg ir jsitikinkite, kad liepsna yra iSjungta, kai nenaudojama

18.Naudokite iSskirtinai tik originalius ,Kemper priedus ir atsargines dalis.

©CoNo OkRw DME

PAPILDYMO
Pildymo darbus atlikite tik gerai védinamose patalpose - jkrovimo Kemper art.10051.
Pakraukite tik gerai védinamoje vietoje, geriausia lauke, toli nuo bet kokiy uzsidegimo Saltiniy,
tokiy kaip liepsny, kibirks€iy ir atokiai nuo kity Zzmoniy.
Jsitikinkite, kad maitinimas yra iSjungtas, kol papildymo.
Laikydami degiklj Zemyn, stumti dujy balionas pries uzpildymo voztuva.
Leétai uzpildykite, neperpildykite. Uzpilde rezervuarg nutraukite pildyma, o jrenginj naudokite.
Uzpilde kruopsciai nusluostykite degiklj ir rankas, ir tik tada uzdekite.
Uzpildymas trunka kelias minutes. Truputj palaukite, kol dujos stabilizuosis.
Norédami uzpildyti dar kartg, palaukite 5 minutes, kol degiklis atvés ir tik tada pildykite
rezervuara.

GAS
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NAUDOJIMAS
Selektoriy (1) nustatykite j padétj "ON". Pasigirs Svilpimas (tai dujos i$einangios i degiklio).
Atsargiai priartinkite liepsng prie degiklio, kad jj uzdegtuméte.
Selektoriumi B pasirinkite norimg galig (3 pav.).
Patariame nenaudoti liepsnos maksimalia galia, nes dujy sunaudojimas tuomet yra didesnis, o liepsna - nestabili.
Norédami i$jungti, pasukite selektoriy (1) ties "OFF".
SUVIRINIMO APARATO JJUNGIMAS
Prisukite galvute virinimui D ant degiklio (4 pav.).
Prisukite norimg antgalj ant galvutés D.
Nyksgiu pastumkite movg, kad pastumtuméte suvirinimo galvute | priekj ir selektoriy (1) nustatykite ties "ON". Liepsng
priartinkite prie angos F. Atleiskite mova. Démesio: angg G nustatykite aukStyn, ne pagal degios medziagos kryptj (iS angos
iSeina aukstos temperatiros oras).
Reikia palaukti apie 5-10 sekundziy, kad antgalis jkaisty.
Selektoriumi B pasirinkite norimg galig (3 pav.).
Norédami i$jungti, pasukite selektoriy (1) ties "OFF".
Patariame naudoti laikiklj H, kai nenaudojate (tuomet, kai suvirinimo aparatas yra iSjungtas ar kai yra jjungtas).
Suvirinimo galvuté gali dirbti nepertraukiamai daugiau nei 200 valandy, taCiau turi biti iSjungiama kas 15 minuciy, kad bty
iSvengta perkaitimo ir suvirinimo aparato pazeidimo.
Mikro-suvirinimo aparatas gali veikti iki 60 minuciy priklausomai nuo liepsnos intensyvumo.
DEMESIO: Tam tikromis apSvietimo saglygomis, tikrasis liepsnos ilgis gali biti didesnis nei matoma.
Bukite atsargus, kad neprikiStuméte veido ar kity kiino daliy bei degiy medziagy per arti.
INTARPU MONTAVIMAS AR KEITIMAS . . .
DEMESIO: VISUOMET PALIKITE JRENGIN] VISISKAI ATVESTI, PRIES NUIMDAMI AR KEISDAMI INTARPUS.
Jsitikinkite, kad naudojate intarpg tinkamg darbui, kurj norima atlikti.
Naudokite i8skirtinai tik tuos intarpus, kurie visidkai jsikiSa | jrankj.
Intarpai, kurie nejsikiSa tinkamai, gali sukelti nekontroliuojamg ir pavojingg liepsna.
Intarpus saugiai prisukite.
Kad intarpai visiSkai jSilty, reikia palaukti 25 sekundes.

PRIEZIURA - REMONTAS
Visi praSymai skirti paramg turi bati suformuluota KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano Collecchio (PR) — Italy — Tel
+39 0521 957111 — Fax. +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

LV - LATVIESU VALODA

Paldies, ka iegadajaties vienu no misu izstradajumiem. leteicams rpigi izlasit So lietoSanas rokasgramatu: ta satur svarigu informaciju par drosibas
noteikumiem attieciba uz ierices izmanto$anu un uzturé$anu. So dokumentu ieteicams saglabat turpmakai izmanto$anai.

TULKOJUMS NO QRIGINALAJAM INSTRUKCIJAM
DROSIBAS BRIDINAJUMI
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GLABAT IZSTRADAJUMU BERNIEM NEPIEEJAMA VIETA - SIS IZSTRADAJUMS NAV ROTALLIETA.

SVARIGI: PIRMS ierices uzpildes ripigi izlasiet instrukciju, lai iepazitos ar ierici. Saglabajiet instrukciju turpmakai atsaucei.

Nemodificéjiet So ierici.

NEIZMANTOJIET BOJATAS IERICES, KURAM IR NOPLUDE VAI KAS NEDARBOJAS PAREIZI.

Skatiet valsts noteikumus, lai novértatu ventilacijas pakapi lietoSanas zona saistiba ar gaisa plismu degSanai un

nesadegusas gazes uzkrasanas | iespéeju.

leslégt, aizsargajot seju un apgérbu.

lerTci lietot atstatus no degoSiem materialiem.

Uzpildtta ierice satur uzliesmojoSu gazi zem spiediena.

Nepaklaut metinataju saules starojuma iedarbibai uz ilgu laiku un temperatarai virs 40°C/104°F.

10. Neperforét vai nemest ugunt.

11.Péc lietosanas parliecinaties, vai liesma ir izslégta.

12.Liesmas tuvuma temperatdra ir loti augsta. Esiet Tpasi uzmanigi, lai izvairitos no apdegumiem vai ugunsgréka.

13.lerici nedrikst turét nepartraukti ieslégtu vairak par 1 stundu.

14.UZMANIBU: Dazas mikrometinataja dalas sakarst lieto$anas laika. Uzmanieties, lai nepieskartos tam.

15.Pirms uzpildes parliecinieties, vai metlnatajs ir izslégts.

16.Gazes noplides (gazes smaka) gadijuma ierice nekavéjoties japarvieto arpus telpam, ventiléjama vieta, kas aizsargata
no uzliesmojosiem avotiem, kur iesp&jams noteikt nopludi un to apturét. Neizmantot liesmu, lai noteiktu zaud&jumus,
bet izmantot ipasSus detektorus (piem., Kemper poz. 1726) vai ziepjudeni.

17.Uzglabat ierici labi védinama vieta un parllecmatles vai liesma ir izslégta, kad to nelieto.

18.Lietojiet tikai Kemper originalas rezerves dalas un piederumus.

UZPILDEM
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Uzpildtt tikai ar butana gazi — uzpildes ltdzeklis Kemper poz. 10051 - uzpildit ar citiem uzpildes lidzekliem var bat bistami.
Uzpildém javeic labi védinama vieta, vélams arpus telpam, aizsargajoties no uzliesmojosiem

avotiem, pieméram, liesmas, dzirkstelém un, aizsargajot paréjas personas. @R

Pirms uzpildes pérliecinéties, vai ierice ir izslégta. S

Turot degli leju, spiediet gazes balonu pret uzpildiSanas varstu.

Uzpildtt Ienam un ne parmerigi. Izpllstot gazei, apturét uzpildisanu.

Péc uzpildisanas notirit aizdedzi un rokas, pirms ieslégt ierici.

Uzgaidiet dazas mindtes, lai gaze nostabilizétos.

Turpmakam uzpildém laujiet deglim daZas mindtes atdzist pirms tvertnes uzpildisanas.

LIETOSANA
Parvietot slédzi (1) stavokii "ON". Biis dzirdama skana (izdod gaze, izplGstot no degla).
Uzmanigi tuviniet liesmu deglim, lai to aizdedzinatu.
Izmantojot selektorslédzi B, atlasiet vajadzigo jaudu (3.att.).
leteicams nelietot maksimalas jaudas liesmu, jo tiek palielinats gazes patérins un liesma nav stabila.
Lai izslégtu, sektorslédzis (1) japarvieto uz "OFF".
METINATAJA IESLEGSANA
Uzskravéjiet metinaSanas galvu D uz degla (4.att.).
Uzskraveéjiet vélamo galu uz galvas D.
Izmantojiet Tkski, lai metinaSanas galvu parvietotu uz priekSu, pagriezot gredzenu E, un parvietojiet selektorsledzi D uz
"ON". Pietuviniet liesmu caurumam F. Atlaidiet gredzenu. Uzmanibu: novietot caurumu G uz augSu, virzitu uz
neuzliesmojosSiem materialiem (gaisam, kas izplGst no cauruma, ir augsta temperatara).
NepiecieSamas apméram 5-10 sekundes, lai lautu galam sakarst.
Izmantojot selektorslédzi B, atlasiet vaJadZ|go jaudu (3.att.).
Lai izslégtu, sektorslédzis @ japarvieto uz "OFF".
NeizmantoSanas periodos ieteicams izmantot stativu H (gan, kad metinatajs ir izslégts, gan ieslégts).
MetinaSanas galva var stradat nepartraukti vairak par 2 O stundam bet ta ir jaizslédz ik péc 15 minGSu izmantoSanas, lai
novérstu metinataja parkarSanu un bojajumus.
Mikrometinataja var stradat lidz pat 60 minatém, atkariba no liesmas intensitates.
UZMANIBU. Noteiktos apgaismojuma apstaklos faktiskais liesmas garums var bat lielaks, neka redzams.
Uzmanieties, lai to nevérstu uz seju vai citam kermena dalam un viegli uzliesmojoSiem materialiem.
IELIKTNU UZSTADISANA VAI NOMAINA
UZMANIBU! VIENMER LAUJIET RIKAM PILNIBA ATDZIST PIRMS IELIKTNU IZNEMSANAS VAl NOMAINAS.
Darbam, kuru vélaties veikt, noteikti jaizmanto pareizais ieliktnis.
Izmantot tikai ieliktnus, kas precizi ievietojas rika.
leliktni, kas precizi neievietojas, var izraistt nekontrolétu un bistamu liesmu.
Pievelciet ieliktnus drosa veida
levietoto ieliktnu pilnigai uzkarséSanai jauzgaida 25 sekundes.
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APKOPE — REMONTS
Visi pieteikumi palidzibai ir no departamentiem, lai formuletu KEMPER - Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio
(PR) — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

RO — ROMANA

Va multumim pentru achizitionarea unuia dintre produsele noastre. Va recomandam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni: contine informatii
importante privind normele de siguranta pentru utilizarea si intretinerea aparatului. De asemenea, se recomanda s& pastrati cu atentle acest document
pentru a fi consultat in caz de necesitate.

TRADUCERE DIN INSTRUCTIUNI ORIGINALE

. . AVERTISMENTE DE SIGURANTA .
A NU SE LASA ARZATORUL LA INDEMANA COPIILOR. ACEST PRODUS NU ESTE O JUCARIE.

Cititi cu atentie aceste instructiuni de utilizare pentru a va familiariza cu aparatul inainte de a-I reumple. Pastrati aceste
|nstruct|un| pentru referinte ulterioare.

Nu modificati aparatul.

NU UTILIZATI APARATELE CARE INDICA CA SUNT PROBLEME SAU SCURGERI SAU DEFECTIUNI.
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Acest aparat trebuie sa fie utilizat in locuri suficient de aerate in conformitate cu reglementarile nationale in vigoare in

ceea ce priveste fluxul de aer pentru ardere si posibilitatea de acumulare a gazelor nearse.

Aprindeti departe de fata si de imbracaminte.

Aparatul trebuie operat departe de materiale inflamabile.

Cand va fi umplut, acesta va contine gaz inflamabil sub preS|une

Nu expuneti arzatorul la temperafura mai mare de 40°C / 104°F si la lumina soarelui pentru o perioada indelungata.

10. Nu il perforati si nu il puneti in foc.

11.Inainte de reumplere, asigurati-va c& este oprit focul.

12. Duz(ej\ arze}torulw va deveni extrem de fierbinte in timpul functionarii si dupa aceasta. Va rugam sa va protejati de arsurile
accidentale

13.Nu il lasati ardéd mai mult de o ora.

14. Duzg tort|e| va deveni extrem de fierbinte in timpul si dupa functionare. Va rugam, protejati-va impotriva arsurilor
accidentale.

15.Va rugam sa va asigurati ca focul este stins inainte de reumplere.

16.1n caz de scurgerea aparatului (miros de gaz), scoateti-l imediat in afara incaperii, intr-un loc foarte aerisit, fara surse
de flacari, unde scurgerea poate fi gasita si oprita. Daca doriti s& verificati scurgerea dispozitivului, faceti-o afara. Nu
cautati scurgerea cu un chibrit, ci folositi apa si sapun (Revelgas cod. 1726).

17.Depozitati aparatul intr-o zona bine aerisita si asigurati-va ca flacara s-a stins dupa utilizare.

18.Utilizati numai piese de schimb originale Kemper.

LCoNo O

REUMPLERE

Umpleti numai cu gaz de butan (articolul nostru 10051). Poate fi periculos sa incercati sa folositi alte tipuri de gaze.
Reumpleti-o intr-o zon& bine ventilata, departe de flacara, materiale combustibile’si alte

persoane. w
Asigurati-va ca inainte de Reumplere focul este stins. S

Plasati arzatorul portabil intr-o pozitie cu partea superioara in jos, Introduceti recipientul de
gaz in supapa de reumplere a arzatorului.

Umpleti lent. Nu supra umpleti. Cand gazul incepe sa scurga, opriti umplerea.

Dupé& umplere, inainte de aprlndere stergeti aprinzatorul si uscati mainile.

Operatia de reumplere dureaza cateva minute pentru a permlte stabilizarea gazului.

Pentru reumplerea ulterioard, lasati arzatorul sa se raceasca timp de 5 minute inainte de a
umple rezervorul.
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INSTRUCTIUNE DE UTILIZARE

Deplasati selectorul (D n pozitia ON (pornit). Se va auzi un suierat (este gazul care iese din arzator).

Cu grija, apropiati flacara de arzator pentru a-l aprinde.

Selectati puterea dorita cu selectorul B (fig.3).

Se retcognanda sa nu utilizati cea mai mare putere a flacarii, deoarece consumul de gaz va fi mai mare si flacara nu va fi
constanta

Pentru stingerea arzatorului, glisati selectorul (1) in pozitia OFF (oprit).

UTILIZARE PENTRU SUDARE

Insurubati ajutajul de sudare al arz&torului D pe arzator (fig.4).

Insurubati varful dorit pe ajutajul D.

Cu ajutorul degetului mare, deplasati ajutajul de sudare inainte pe piulita inelard E si deplasati selectorul @

in pozitia ON (pornit). Aprop|at| o flacara de orificiul F. Eliberati piulita inelara. Atentie: plasati orificiul G in sus si nu spre
materialul combustibil (din orificiu vine aerul la temperatura ridicaté).

Pentru a permite varful sa se incalzeasca, sunt necesare 5-10 secunde.

Selectati puterea dorita cu selectorul B.

Pentru stingerea arzatorului, glisati selectorul (1) in pozitia OFF (oprit).

Utilizati suportul H in timpul per|oade| de inactivitate (mlcroarzatorul poate fi pornit gi oprit).

Ajutajul de sudare poate functiona mai mult de 200 de ore fara oprire, dar trebuie sa-| I3sati s& se raceasca fiecare.
15 minute de lucru pentru a preven| supraincalzirea si deteriorarea arzatorului de sudare.

Microarzatorul poate lucra pana la 60 de minute in functie de intensitatea fl&carii.

ATENTIE: in anumite conditii de iluminare, lungimea reala a flacarii ar putea fi mai lunga decét cea vizibila.

Aveti grua sa nu indreptati fiacara spre fata sau alte parti ale corpului si materiale combustibile.

INLOCUIREA SAU INSTALAREA INSERTIILOR )
AVERTISMENT: INTQTDEAUNA LASATlI INSTRUMENTUL SA SE RACEASCA COMPLET INAINTE DE
INDEPARTAREA SAU INLOCUIREA INSERTIILOR.

Asigurati-va ca utilizati insertia corecta pentru lucrul dorit.

Utilizati numai msertnle care se potrivesc perfect cu instrumentul.

Insertule care nu se potrivesc perfect pot avea ca rezultat o flacara necontrolata si periculoasa.

Strangetl bine insertiile.

Pentru incélzirea complets a insertiilor trebuie sa asteptati 25 de secunde.

INTRETINERE — REPARATIE
Toate cererile de interventii ale serviciului de asistenta se pot face przez KEMPER - Via Prampolini 1/Q — Lemignano di
Collecchio (PR) — Italy — Tel. +39 0521 957111 — Fax +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it

BA — BOSANSKI JEZIK

Hvala vam $to ste kupili jedan od nasih proizvoda . Preporu€ujemo da pazljivo procitate priruénik za upotrebu jer sadrzi vazne informacije o sigurnosnim
pravilima za upotrebu i odrzavanje uredaja. Preporucuje se da prirunik saCuvate zbog buduce upotrebe.

PREVOD SA ORIGINALNIH UPUTSTVA
SIGURNOSNA UPOZORENJA
DRZITE OVAJ PROIZVOD I1ZVAN DOHVATA DJECE — OVAJ APARAT NIJE IGRACKA
VAZNO: pazljivo progitajte uputstva za upotrebu na nadin da upoznate aparat PRIJE ponovnog punjenja. Cuvajte
uputstva za buduce potrebe.
Ne unosite izmjene na aparat.
NE KORISTITE OSTECENI APARAT, ONAJ IZ KOJEG CURI ILI KOJI RADI NA POGRESAN NACIN.

P DR
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Pogledajte nacionalne propise koji ocjenjuju stupanj ventilacije prostora u kojem se koristi u pogledu protoka zraka za

sagorijevanje i mogucnosti nakupljanja nesagorjelog plina.

Ukljucite daleko od lica i odjece.

Ovaj uredaj treba da se koristi daleko od zapaljivih materijala.

Kada se napuni, sadrzi zapaljivi plin pod pritiskom.

. Ne izlaZite zavariva€ na suncu duZe vrijeme i na temperaturama viSim od 40°C / 104°F.

10.Ne busite ga i ne bacajte u vatru.

11.Uvjerite se da je plamen ugasen nakon upotrebe.

12.Blizu plamena temperatura je vrlo visoka. Posebno pripazite da se ne opecete ili da ne dode do pozara.

13.Ne drzite uklju¢enim bez prekida duze od 1 sata.

14.UPOZORENJE: Neki dijelovi mikro zavarivaca postaju vrlo vruci tokom upotrebe. Budite oprezni i ne dirajte ih.

15.Uvijerite se da je zavarivac¢ isklju€en prije ponovnog punjenja.

16.Ako dode do curenja plina (miris plina) odmah iznesite opremu van u provjetreni prostor, daleko od izvora paljenja gdje
mozete identificirati i zaustaviti curenje. Ne koristite plamen za identifikaciju curenja nego prikladne detektore (kao $to
je Kemper art.1726) ili sapunicu.

17.Cuvaijte aparat u dobro provjetrenom mjestu te se uvjerite da je plamen ugasen kada se aparat ne koristi

18.Kaoristite iskljucivo originalnu opremu i rezervne dijelove firme Kemper.

PUNJIMNJEA

LCoNo O

Samo sa butan plinom — punjenja firme Kemper art. 10051 — punjenja sa drugadijim proizvodima mogu biti opasna.
Obavite punjenje na dobro provjetrenom mjestu, po mogucnosti na otvorenom prostoru,

daleko od izvora paljenja, iskri i drugih ljudi 2

Uvjerite se da je aparat iskljucen prije nego $to po€nete sa ponovnim punjenjem S

Dok drzite gorionik prema dolje, gurnite plinsku bocu prema ventilu za punjenje.
Punite polagano i ne pretjerujte. Kada plin pocne izlaziti prekinite sa punjenjem.
Nakon punjenja, ocistite gorionik i ruke prije nego $to ukljucite aparat.

Pri¢ekajte nekoliko minuta na nacin da se plin stabilizira.

Pri naknadnim punjenjima, ostavite da se baterija ohladi prije punjenja rezervoara.

UPOTREBA
Postavite selektor (1) u polozaj "ON"-UKLJUCEN. Cut ¢ete $ustanje (to je plin koji izlazi iz gorionika).
Oprezno priblizite plamen gorioniku da biste ga upalili.
Uz pomoc selektora B izaberite Zeljenu snagu (sl.3).
Savjetujemo vam da ne koristite plamen na maksimalnoj snazi jer je potrosnja plina veca a plamen nestabilan.
Da biste iskljugili, postavite selektor (1) na "OFF"-ISKLJUCEN.
UKLJUCIVANJE ZAVARIVACA
Zavrnite glavu za zavarivanje D na gorionik (sl.4).
Zavrnite zeljeni vrSak na glavu D.
Palcem pomaknite glavu za zavarivanje na prstenastom okovu E prema naprijed i pomaknite selektor (1) na "ON"-
UKLJUCEN. Priblizite plamen otvoru F. Otpustite prstenasti okov. Upozorenje: postavite otvor G prema gore a ne u smjeru

zapaljivog materijala (iz otvora izlazi zrak na visokoj temperaturi).
Potrebno je oko 5-10 sekundi kako bi se vrSak zagrijao.
Uz pomoc selektora B izaberite Zeljenu snagu (sl.3).

Da biste iskljugili, postavite selektor (1) na "OFF"-ISKLJUCEN.

Savjetujemo vam koriStenje postolja H tokom perioda nekoriStenja (bilo da je zavarivac iskljuen bilo uklju¢en).

Glava za zavarivanje moze raditi bez prekida duze od 200 sati ali se mora iskljucite svako 15 minuta koristenja kako bi se
sprije€ilo pregrijavanje i oSte€enje zavarivaca.

Mikro zavarivaC moze raditi sve do 60 minuta ovisno o promjenama jacine plamena.

UPOZORENJE: U nekim odredenim uvjetima stvarna duzina plamena moze biti ve¢a od one vidljive.

Pazite da ne usmjeravate plamen prema licu ili drugim dijelovima tijela kao i u smjeru zapaljivih materijala.

INSTALACIJA ILI ZAMJENA UMETAKA

UPOZORENJE UVIJEK OSTAVITE APARAT DA SE U POTPUNOSTI OHLADI PRIJE SKIDANJA ILI ZAMJENE
UMETAKA.

Uvjerite se da koristite pravilan umetak s obzirom na posao koji Zelite obaviti.

Koristite iskljuCivo umetke koji se savrSeno uklapaju u aparat.

Umeci koji se savrSeno ne uklapaju mogu izazvati nekontroliran i opasan plamen.

Zategnite umetke na siguran nacin.

Da bl se umeci u potpunosti zagrijali, potrebno je 25 sekunda.

ONoTRwW M

ODRZAVANJE — POPRAVKA
Sva pitanja za servisne sluzbe moraju biti upu¢ena na: KEMPER — Via Prampolini 1/Q — Lemignano di Collecchio (PR) —
Italy (Italija) — Tel.: +39 0521 957111 — Faks: +39 0521 957195 — www.kempergroup.it — info@kempergroup.it.

GARANZIA GARANTI FAPAHTUA  ZARUKA
GARANTIE TAKUU GARANTII GARANCIA
WARRANTY ZARUKA GARANCIJA GARANTI
GARANTIA GWARANCJA GARANTIJA JAMSTVO
GARANTIA EMYHXH GARANTIE FAPAHLNA
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